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List of pictograms used

Direct current/ 
voltage

Food safe!

CE mark indicates 
conformity with 
relevant EU direc-
tives applicable 
for this product.

Safety information
Instructions for use

Electric Salt or  
Pepper Mill

  Introduction

  We congratulate you 
on the purchase of 
your new product. 

You have chosen a high quality 
product. The instructions for use 
are part of the product. They 
contain important information 
concerning safety, use and dis-
posal. Before using the product, 
please familiarise yourself with 
all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

   Intended use
This product is intended for 
use as electrical salt or pepper 
mill. All modifications to this 
product are not intended and 
may cause considerable risk of 
accident. The manufacturer as-
sumes no liability for damages 
caused because of non-in-
tended usage. The product is 

not intended for commercial use. 
The product is designed for 
private household use only.

   Technical 
specifications

Batteries:  4 x 1.5 V  
AA (LR6),  
included

Operating  
voltage:  6 V  
Rated current:  1A

   Parts description
1  Top
2   Battery protective cover
3  Switch
4  Motor
5  Contact 1
6  Contact 2
7  Base with container
8  Aroma seal cover
9  Bulb
10   Adjustable screw

 Safety  
information

    

 
  DANGER TO LIFE 

AND ACCIDENT 
HAZARD FOR 
TODDLERS AND 
SMALL CHIL-
DREN! Never allow 
children to play un-
supervised with the 
packaging material. 
There is a danger of 
suffocation from the 
packaging material. 

Children frequently 
underestimate the 
dangers. Children 
should be kept away 
from the product at 
all times.

  DANGER TO LIFE! 
Batteries can be 
swallowed, which 
may represent a 
danger to life. If a 
battery has been 
swallowed, medical 
help is required im-
mediately.

  This product can  
be used by children 
aged from 8 years 
and above and per-
sons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities 
or lack of experience 
and knowledge if 
they have been given 
supervision or in-
struction concerning 
use of the product 
in a safe way and 
understand the haz-
ards involved. Chil-
dren shall not play 
with the product. 
Cleaning and user 
maintenance shall 
not be made by 

children without  
supervision.

  Do not use the prod-
uct if it is damaged. 
Damaged products 
represent a danger 
of death from elec-
tric shock!

  Do not expose the 
product to 
–  extreme  

temperatures, 
 – strong vibrations,
 –  strong mechanical 

stresses,
 – direct sunlight,
 – moisture.
  Otherwise the product 

may be damaged.
  Please note that  

the guarantee does 
not cover damage 
caused by incorrect 
handling, non-com-
pliance with the op-
erating instructions 
or interference with 
the product by un-
authorised individuals.

  Under no circum-
stances should you 
take the product 
apart. Improper re-
pairs may place the 
user in considerable 
danger. Repairs 
should only be  

carried out by spe-
cialist personnel.

  Please keep the 
product clean.

  Please fill the product 
only with pepper-
corns or coarse salt.

    FOOD 
SAFE! This

  product does not  
affect the taste and 
aroma properties of 
foodstuffs. 

 Safety instru- 
ctions for 
batteries/ 
rechargea- 
ble batteries

  DANGER TO LIFE! 
Keep batteries/re-
chargeable batter-
ies out of reach of 
children. If acciden-
tally swallowed seek 
immediate medical 
attention.

  Swallowing may 
lead to burns, per-
foration of soft tissue, 
and death. Severe 
burns can occur 
within 2 hours of  
ingestion.

     DANGER 
OF EXPLO-

  SION! Never re-

  charge non-recharge-
able batteries. Do 
not short-circuit bat-
teries/rechargeable 
batteries and/or open 
them. Overheating, 
fire or bursting can 
be the result.

  Never throw batter-
ies/rechargeable 
batteries into fire or 
water.

  Do not exert me-
chanical loads to 
batteries/recharge-
able batteries.

Risk of leakage  
of batteries/ 
rechargeable  
batteries
  Avoid extreme envi-

ronmental conditions 
and temperatures, 
which could affect 
batteries/recharge-
able batteries, e.g. 
radiators/direct 
sunlight.

  If batteries/recharge-
able batteries have 
leaked, avoid con-
tact with skin, eyes 
and mucous mem-
branes with the 
chemicals! Flush  
immediately the  

affected areas with 
fresh water and seek 
medical attention!

    WEAR 
PROTEC-

  TIVE GLOVES! 
Leaked or damaged 
batteries/recharge-
able batteries can 
cause burns on con-
tact with the skin. 
Wear suitable pro-
tective gloves at all 
times if such an 
event occurs.

  In the event of a 
leakage of batter-
ies/rechargeable 
batteries, immedi-
ately remove them 
from the product to 
prevent damage.

  Only use the same 
type of batteries/ 
rechargeable bat-
teries. Do not mix 
used and new bat-
teries/rechargeable 
batteries.

  Remove batteries/ 
rechargeable bat-
teries if the product 
will not be used for 
a longer period.

Risk of damage of 
the product
  Only use the speci-

fied type of battery / 
rechargeable bat-
tery!

  Insert batteries/ 
rechargeable bat-
teries according to 
polarity marks (+) 
and (-) on the bat-
tery/rechargeable 
battery and the 
product.

  Use a dry lint-free 
cloth or cotton swab 
to clean the contacts 
on the battery/re-
chargeable battery 
and in the battery 
compartment before 
inserting!

  Remove exhausted 
batteries/recharge-
able batteries from 
the product immedi-
ately.

  You can remove 
leaked battery  
fluids with a dry, 
absorbent cloth.

  Do not short-circuit 
the terminals.

  Use

   Before first use 
Note: Remove all packaging 
materials from the product. 

   Insert batteries / 
Filling of the 
product

Indication: The product is 
intended for peppercorns or 
coarse salt. 

Proceed as follows: 
 1.  Hold the base with the 

container 7  firmly and 
turn the top 1  clockwise 
(see Fig. A) until the arrow 
on the top 1  is aligned 
with the symbol  on the 
base with container 7 .

 2.  Then remove the top 1  
from the base with con-
tainer 7 .

 3.  Remove the battery pro-
tective cover 2 . Then, 
hold the base with the 
container 7  firmly and 
turn the motor 4  clock-
wise (see Fig. A) until the 
arrow on the motor 4  is 
aligned with the symbol 

 on the base with con-
tainer 7 . Pull the motor 
4  carefully off the base 

with container 7 . 
 4.  Insert 4 new batteries 

type AA 1.5 V  (direct 
current) (LR6).  
Indication: Pay atten-
tion to the right polarity. 
This is shown in the battery 
compartment. 

 5.  Fill up the base with con-
tainer 7  with peppercorns 
or coarse salt. The best 
result will be achieved 

when filling the base with 
container 7  up to 75 %.

 6.  Put the motor 4  back on 
the base with container 
7 . Be sure to place the 

notch on the motor 4  
marked with a white ar-
row into the respective 
protrusion on the base 
with container 7  (see 
Fig. B). Hold the base 
with the container 7  
firmly and turn the motor 
4  counter-clockwise (see 

Fig. B) until the arrow on 
the motor 4  is aligned 
with the symbol  on the 
base with container 7 . 
Indication: Please make 
sure that the contacts 5 , 
6  face each other (see 

Fig. A).
 7.  Put the battery protective 

cover 2  back on the  
motor 4 . Then put the 
top 1  back on the base 
with container 7 . 

 8.  Hold the base with con-
tainer 7  firmly and turn 
the top 1  counter-clock-
wise (see Fig. B) until the 
arrow on the top 1  aligns 
with the symbol  on the 
base with container 7 .

   Using of the 
product

  Pull off the aroma seal 
cover 8  from the bottom 
of the base with container 
7  before use (see Fig. B).

  Please keep the switch 3  
pushed to activate the 
product. The bulb 9  on 
the base of the product 
will then be simultaneously 
activated. 

   Adjusting the 
grinding level

  Turn the adjustable screw 
10  clockwise to receive a 
finer grinding level (see 
Fig. C). 

  Turn the adjustable screw 
10 anticlockwise to receive 
a coarser grinding level 
(see Fig. C).

Note: Choose a coarser set-
ting if the grinding mechanism 
stops rotating when you are 
using a very fine setting. If the 
grinding mechanism still re-
fuses to rotate, then it may be 
choked or blocked. Unscrew 
the adjustable screw 10  and 
loosen the grinding mechanism. 
Release the stuck pieces by 
shaking the grinding mecha-
nism, then tighten the adjusta-
ble screw 10  again.

   Cleaning and  
maintenance

   Under no circumstances 
should you use liquids or 
detergents, as these will 
damage the product.

  The product should only 
be cleaned on the outside 
with a soft dry cloth.

   Disposal

 The packaging is made en-
tirely of recyclable materials, 
which you may dispose of at 
local recycling facilities. 

b

a

Observe the mark-
ing of the packag-
ing materials for 

waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) 

and numbers (b) with follow-
ing meaning: 1–7: plastics/ 
20–22: paper and fibreboard/ 
80–98: composite materials.

Contact your local 
refuse disposal au-
thority for more de-

tails of how to dispose of 
your worn-out product.

To help protect the 
environment, please 
dispose of the prod-

uct properly when it has 
reached the end of its useful 
life and not in the household 
waste. Information on collec-
tion points and their opening 
hours can be obtained from 
your local authority.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

The product incl. accessories 
and packaging materials are 
recyclable and are subject to 
extended producer responsi-
bility. Dispose them sepa-
rately, following the illustrated 
Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment. 
The Triman logo is valid in 
France only.

Faulty or used batteries/ 
rechargeable batteries must 
be recycled in accordance 
with Directive 2006/66/EC 
and its amendments. Please 
return the batteries/recharge-
able batteries and/or the 
product to the available  
collection points.

 Environmental 
damage through 
incorrect dis-

posal of the batteries / 
rechargeable batteries!

Batteries/rechargeable bat-
teries may not be disposed of 
with the usual domestic waste. 
They may contain toxic heavy 
metals and are subject to 
hazardous waste treatment 
rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy 
metals are as follows: Cd = 
cadmium, Hg = mercury, Pb = 
lead. That is why you should 
dispose of used batteries / 
 rechargeable batteries at a 
local collection point.

 Warranty

The product has been manu-
factured to strict quality 
guidelines and meticulously 
examined before delivery. In 
the event of material or manu-
facturing defects you have le-
gal rights against the retailer 
of this product. Your legal 
rights are not limited in any 
way by our warranty detailed 
below.

The warranty for this product 
is 3 years from the date of 
purchase. The warranty pe-
riod begins on the date of 
purchase. Keep the original 
sales receipt in a safe loca-
tion as this document is re-
quired as proof of purchase.

Any damage or defects al-
ready present at the time of 
purchase must be reported 
without delay after unpacking 
the product.

Should the product show any 
fault in materials or manufac-
ture within 3 years from the 
date of purchase, we will re-
pair or replace it – at our 
choice – free of charge to 
you. The warranty period is 
not extended as a result of a 
claim being granted. This also 
applies to replaced and re-
paired parts.

This warranty becomes void if 
the product has been dam-
aged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material 
or manufacturing defects. This 
warranty does not cover 
product parts subject to nor-
mal wear and tear, thus con-
sidered consumables (e.g. 
batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

  Warranty claim 
procedure

To ensure quick processing of 
your case, please observe the 
following instructions:

Please have the till receipt  
and the item number  
(IAN 419383_2210) availa-
ble as proof of purchase.
You will find the item number 
on the rating plate, an engrav-
ing on the front page of the 
instructions for use (bottom 
left), or as a sticker on the rear 
or bottom of the product.
If functional or other defects 
occur, please contact the ser-
vice department listed either 
by telephone or by e-mail.

You can return a defective 
product to us free of charge to 
the service address that will 
be provided to you. Ensure 
that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and in-
formation about what the de-
fect is and when it occurred.

 Service
  Service Great  

Britain
 Tel.: 08000569216 
 E-Mail: owim@lidl.co.uk

 Service Ireland
 Tel.:  1800 200736
 E-Mail: owim@lidl.ie

 

Légende des  
pictogrammes utilisés

Courant continu/ 
Tension continue

Utilisation  
alimentaire !

La marque CE in-
dique la conformité 
aux directives eu-
ropéennes appli-
cables à ce produit.

Instructions  
de sécurité
Instructions de 
manipulation

Moulin à sel/ 
poivre électrique

  Introduction

Nous vous félicitons 
pour l‘achat de votre 
nouveau produit. 

Vous avez opté pour un pro-
duit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante 
de ce produit. Il contient des in-
dications importantes pour la 
sécurité, l’utilisation et la mise 
au rebut. Veuillez lire conscien-
cieusement toutes les indica-
tions d‘utilisation et de sécurité 
du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé confor-
mément aux instructions et dans 
les domaines d‘application 
spécifiés. Lors d‘une cession 
à tiers, veuillez également re-
mettre tous les documents.

   Utilisation 
conforme à 
l’usage prévu

Cet produit électrique est conçu 
comme moulin électrique à 
sel ou à poivre. Toute modifi-
cation du produit est non 
conforme à l‘usage prévu et 
peut engendrer des risques 
d‘accidents considérables. Le 
fabricant n’endosse aucune 
responsabilité pour tous dom-
mages survenants lors d’une 
utilisation le produit en non 
conformité avec l’usage prévu. 
Le produit n’est pas destiné à 
l’utilisation professionnelle.  
Le produit est destiné unique-
ment à un usage domestique 
privé.

   Données 
techniques

Piles :   4 x 1,5 V  AA 
(LR6), fournies

Tension  

nominale :  6 V  
Courant 
nominal : 1 A

   Descriptif des 
pièces

1  Partie supérieure
2   Couvercle de protection 

de batterie
3  Bouton
4  Moteur
5  Contact 1
6  Contact 2
7   Partie inférieure avec  

réceptacle
8   Couvercle de protection 

de l’arôme
9  Source lumineuse

10 Vis de réglage

 Consignes  
de sécurité

   

 
  DANGER DE 

MORT ET D’AC-
CIDENT POUR 
LES ENFANTS EN 
BAS ÂGE ET LES 
ENFANTS ! Ne  
jamais laisser les 
enfants manipuler 
sans surveillance le 
matériel d’emballage. 
Il existe un risque 
d’étouffement par le 
matériel d’emballage. 
Les enfants sousesti-
ment souvent les 
dangers. Toujours  
tenir les enfants à 
l’écart du produit.

 
  DANGER DE 

MORT ! Les piles 
peuvent être avalées, 
ce qui peut être 
mortel. En cas d’in-
gurgitation d’une 
pile, il faut immédia-
tement consulter un 
médecin.

  Cet produit peut être 
utilisé par des enfants 
de 8 ans et plus ainsi 
que par des 

personnes à capaci-
tés physiques, senso-
rielles ou mentales 
réduites ou man-
quant d‘expérience 
et de connaissance 
que sous surveil-
lance ou s‘ils ont 
été instruits de l‘utili-
sation sûre de cet 
produit et des 
risques en décou-
lant. Les enfants ne 
doivent pas jouer 
avec cet produit. Le 
nettoyage et la 
maintenance do-
mestique de le pro-
duit ne doit pas être 
effectué par un en-
fant sans surveillance.

  Ne mettez pas le 
produit en service 
s’il est endommagé. 
Des produits endom-
magés impliquent 
un danger de mort 
par électrocution !

  Ne pas exposer le 
produit

 –  à des températures 
extrêmes, 

 –  à de fortes vibra-
tions,

 –  à de fortes sollici-
tations mécaniques,

 –  aux rayons solaires 
directs,

 – à l’humidité.
  Autrement, vous  

risquez d’endom-
mager le produit.

  N’oubliez pas que 
sont exclus de la 
garantie les endom-
magements résultant 
d’une manipulation 
incorrecte, du non 
respect du mode 
d’emploi ou de l’in-
tervention sur le pro-
duit de personnes 
non autorisées.

  Ne démontez en 
aucun cas le produit. 
Des réparations in-
correctes peuvent 
être la source de 
dangers importants 
pour l’utilisateur. 
Ne faites effectuer 
toutes réparations 
que par des spécia-
listes.

  Veillez à ce que le 
produit soit toujours 
propre.

  Ne remplissez le 
produit qu’avec du 
poivre en grains ou 
du gros sel.

    UTILISA-
TION ALI-

  MENTAIRE ! Le 
produit est apte au 

  contact alimentaire 
et n’altère pas les 
propriétés de goût 
ou d’odeur des  
denrées.

 Consignes  
de sécurité 
relatives 
aux piles /  
aux piles 
rechargea- 
bles

  DANGER DE 
MORT ! Rangez 
les piles / piles re-
chargeables hors 
de la portée des  
enfants. En cas d’in-
gestion, consultez 
immédiatement un 
médecin !

  Une ingestion peut 
entraîner des brû-
lures, une perforation 
des tissus mous et la 
mort. Des brûlures 
graves peuvent  
apparaitre dans les 
2 heures suivant 
l‘ingestion.

    RISQUE 
D‘EXPLO-

  SION ! Ne rechar-
gez jamais des piles 

non rechargeables. 
Ne court-circuitez 
pas les piles / piles 
rechargeables et /  
ou ne les ouvrez pas ! 
Autrement, vous ris-
quez de provoquer 
une surchauffe, un 
incendie ou une  
explosion.

  Ne jetez jamais des 
piles / piles rechar-
geables au feu ou 
dans l’eau.

  Ne pas soumettre 
les piles / piles re-
chargeables à une 
charge mécanique.

Risque de fuite 
des piles / piles  
rechargeables
  Évitez d’exposer  

les piles / piles re-
chargeables à des 
conditions et tempé-
ratures extrêmes 
susceptibles de les 
endommager, par ex. 
sur des radiateurs /  
exposition directe 
aux rayons du soleil.

  Lorsque les piles / 
piles rechargeables 
fuient, évitez tout 
contact du produit 
chimique avec la 
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Bitte halten Sie für alle  
Anfragen den Kassenbon  
und die Artikelnummer  
(IAN 419383_2210) als 
Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen 
Sie bitte dem Typenschild, einer 
Gravur, auf dem Titelblatt Ihrer 
Bedienungsanleitung (unten 
links) oder als Aufkleber auf 
der Rück- oder Unterseite des 
Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder 
sonstige Mängel auftreten, 
kontaktieren Sie zunächst die 
nachfolgend benannte Service-
abteilung telefonisch oder per 
E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifü-
gung des Kaufbelegs (Kassen-
bon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie por-
tofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden.

 Service
  Service 

Deutschland
 Tel.:  0800 5435 111 
 E-Mail: owim@lidl.de

  Service Österreich
 Tel.:  0800 292726
 E-Mail: owim@lidl.at

  Service Schweiz
 Tel.:  0800562153 
 E-Mail: owim@lidl.ch

als Nachweis des Kaufs erfor-
derlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, 
die bereits zum Zeitpunkt des 
Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Aus-
packen des Produkts gemel-
det werden.

Sollte das Produkt innerhalb 
von 3 Jahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstel-
lungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantie-
zeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleis-
tungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und repa-
rierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn 
das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- 
und Herstellungsfehler ab. 
Diese Garantie erstreckt sich 
weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterlie-
gen, und somit als Verschleiß-
teile gelten (z. B. Batterien, 
Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zer-
brechlichen Teilen, z. B. 
Schalter oder Teile aus Glas.

  Abwicklung im 
Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung 
Ihres Anliegens zu gewähr-
leisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:

Pole ab, um einen äußeren 
Kurzschluss zu vermeiden. 

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen 
aus Alt-Batterien zu verringern. 
Beachten Sie die Anweisungen 
zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollständige Ent- und 
Aufladen des Akkus, um die 
Lebensdauer zu verlängern.
Darüber hinaus sollten Sie 
Batterien oder Elektro- und 
Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im öffentli-
chen Raum zurücklassen, um 
eine Vermüllung zu vermeiden. 
Prüfen Sie Möglichkeiten,  
Batterien einer Wiederver-
wendung zuzuführen, anstatt 
diese zu entsorgen, beispiels-
weise durch Instandsetzung 
der Batterie.

 Garantie

Das Produkt wurde nach 
strengen Qualitätsrichtlinien 
hergestellt und vor der Auslie-
ferung sorgfältig geprüft. Im 
Falle von Material- oder Her-
stellungsfehlern haben Sie ge-
genüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. 
Ihre gesetzlichen Rechte  
werden in keiner Weise  
durch unsere unten aufge-
führte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Pro-
dukt beträgt 3 Jahre ab Kauf-
datum. Die Garantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. 
Bewahren Sie den Original-
kaufbeleg an einem sicheren 
Ort auf, da dieses Dokument 

 Umweltschäden 
durch falsche  
Entsorgung der 

 Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestri-
chenen Mülltonne auf Batte-
rien oder Akkus bedeutet, 
dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen 
dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/
den Akku-Pack aus dem Pro-
dukt vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwer-
metalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüll behandlung. 
Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt:  
Cd = Cadmium, Hg = Queck-
silber, Pb = Blei.
Sie sind gesetzlich verpflichtet, 
alte Batterien und Akkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. 
Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei 
im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab. 

Batterien und Akkus können 
Stoffe enthalten, die schädlich 
für die menschliche Gesund-
heit und Umwelt sind. Nur bei 
einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten 
Batterien und Akkus können 
die negativen Auswirkungen 
vermieden werden. 

Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei  
unsachgemäßer Verwendung 
eine erhöhte Brandgefahr be-
steht. Kleben Sie dazu die 

an. Rückgabe und Entsorgung 
sind für Sie kostenfrei. Beim 
Kauf eines Neugerätes haben 
Sie das Recht, ein entsprechen-
des Altgerät unentgeltlich  
zurückzugeben. Zusätzlich 
haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis 
zu drei) Altgeräte abzugeben, 
die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind. Bitte löschen 
Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten. 
Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder Akku-
mulatoren, die nicht vom Altge-
rät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können 
und führen diese einer sepa-
raten Sammlung zu. 

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Das Produkt inkl. Zubehör und 
die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen 
einer erweiterten Herstellerver-
antwortung. Entsorgen Sie 
diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) fol-
gend, für eine bessere Abfall-
behandlung. Das Triman-Logo 
gilt nur für Frankreich.

Defekte oder verbrauchte Bat-
terien/Akkus müssen gemäß 
Richtlinie 2006/66/EG und 
deren Änderungen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/ 
Akkus und/oder das Produkt 
über die angebotenen Sammel- 
einrichtungen zurück.

Reinigungsmittel, da diese 
das Produkt beschädigen.

  Reinigen Sie das Produkt 
nur äußerlich mit einem 
weichen trockenen Tuch.

   Entsorgung

 Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, 
die Sie über die örtlichen  
Recyclingstellen entsorgen 
können. 

b

a

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmateri-

alien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe/20–22: 
Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Möglichkeiten zur 
Entsorgung des aus-
gedienten Produkts

erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Das Symbol der 
durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, 

dass dieses Gerät am Ende 
der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt 
werden darf. Das Gerät ist 
bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzu-
geben. Zudem sind Vertreiber 
von Elektro- und Elektronikge-
räten sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten 

   Produkt benutzen
  Entfernen Sie vor der  

Benutzung des Produktes 
den Aromaschutzdeckel 
8  an der Unterseite des 

Unterteils mit Behälter 7  
(siehe Abb. B).

  Halten Sie den Schalter 3  
gedrückt, um das Produkt 
einzuschalten. Gleichzeitig 
wird das Leuchtmittel 9  
an der Unterseite des  
Produkts aktiviert.

   Mahlgrad 
einstellen

  Drehen Sie die Justier-
schraube 10  im Uhrzei-
gersinn, um einen feineren 
Mahlgrad einzustellen 
(siehe Abb. C).

  Drehen Sie die Justier-
schraube 10  gegen den 
Uhrzeigersinn, um einen 
gröberen Mahlgrad ein-
zustellen (siehe Abb. C).

Hinweis: Wenn sich das 
Mahlwerk bei sehr feiner  
Einstellung nicht mehr dreht, 
müssen Sie eine gröbere Ein-
stellung wählen. Sollte sich 
das Mahlwerk noch immer 
nicht drehen, ist es eventuell 
verstopft. Lösen Sie die Justier-
schraube 10  und lockern Sie 
das Mahlwerk. Lösen Sie die 
festsitzenden Teile durch Schütteln 
des Mahlwerks, schrauben Sie 
dann die Justierschraube 10  
wieder fest.

  Reinigung  
und Pflege

   Verwenden Sie in keinem 
Fall Flüssigkeiten und keine 

den Batteriefächern an- 
gezeigt.

 5.  Befüllen Sie das Unterteil 
mit Behälter 7  mit Pfeffer-
körnern oder grobkörnigem 
Salz. Ein optimales Ergeb-
nis erzielen Sie, wenn Sie 
das Unterteil mit Behälter 
7  bis zu 75 % befüllen.

 6.  Setzen Sie den Motor 4  
wieder auf das Unterteil 
mit Behälter 7 . Achten 
Sie darauf, dass die durch 
einen weißen Pfeil mar-
kierte Aussparung am 
Motor 4  auf den entspre-
chenden Vorsprung am 
Unterteil mit Behälter 7  
aufgesetzt wird (siehe 
Abb. B). Halten Sie das 
Unterteil mit Behälter 7  
fest und drehen Sie den 
Motor 4  gegen den Uhr-
zeigersinn fest (siehe 
Abb. B), bis der Pfeil auf 
dem Motor 4  auf das  
Symbol  des Unterteils 
mit Behälter 7  zeigt.

   Hinweis: Achten Sie  
darauf, dass die Kontakte 
5 , 6  genau übereinan-

der liegen (siehe Abb. A).
 7.  Setzen Sie die Batterie- 

schutzabdeckung 2   
wieder auf den Motor 4 .  
Setzen Sie danach das 
Oberteil 1  wieder auf das 
Unterteil mit Behälter 7 .

 8.  Halten Sie das Unterteil 
mit Behälter 7  fest und 
drehen Sie das Oberteil 
1  gegen den Uhrzeiger-

sinn fest (siehe Abb. B), bis 
der Pfeil auf dem Oberteil 
1  auf das Symbol  des 

Unterteils mit Behälter 7  
zeigt.

  Gebrauch

   Vor dem ersten 
Gebrauch 

Hinweis: Entfernen Sie sämtli-
ches Verpackungsmaterial 
von dem Produkt. 

   Batterien 
einsetzen/ 
Produkt auffüllen

Hinweis: Das Produkt eignet 
sich für Pfefferkörner oder 
grobkörniges Salz.

Gehen Sie wie folgt vor:
 1.  Halten Sie das Unterteil 

mit Behälter 7  fest und 
drehen Sie das Oberteil 
1  im Uhrzeigersinn (siehe 

Abb. A), bis der Pfeil auf 
dem Oberteil 1  auf das 
Symbol  des Unterteils 
mit Behälter 7  zeigt.

 2.  Entfernen Sie dann das 
Oberteil 1  vom Unterteil 
mit Behälter 7 .

 3.  Entfernen Sie die Batterie- 
schutzabdeckung 2 .  
Halten Sie anschließend 
das Unterteil mit Behälter 
7  fest und drehen Sie den 

Motor 4  im Uhrzeigersinn 
(siehe Abb. A), bis der 
Pfeil auf dem Motor 4  
auf das Symbol  des 
Unterteils mit Behälter 7  
zeigt.

  Ziehen Sie den Motor 4  
vorsichtig vom Unterteil 
mit Behälter 7  ab.

 4.  Legen Sie 4 neue Batterien 
vom Typ AA 1,5 V  
(Gleichstrom) (LR6) ein.  
Hinweis: Achten Sie  
dabei auf die richtige  
Polarität. Diese wird in 

Risiko der  
Beschädigung  
des Produkts
  Verwenden Sie  

ausschließlich den 
angegebenen Bat-
terietyp/Akkutyp!

  Setzen Sie Batte-
rien/Akkus gemäß 
der Polaritätskenn-
zeichnung (+) und 
(-) an Batterie/ 
Akku und des  
Produkts ein.

   Reinigen Sie Kon-
takte an Batterie/ 
Akku und im Batte-
riefach vor dem Ein-
legen mit einem 
trockenen, fussel- 
freien Tuch oder 
Wattestäbchen!

  Entfernen Sie er-
schöpfte Batterien/ 
Akkus umgehend 
aus dem Produkt.

  Sie können ausge-
laufene Batterieflüs-
sigkeiten mit einem 
trockenen, saugfähi-
gen Tuch entfernen.

  Schließen Sie die 
Anschlussklemmen 
nicht kurz.

sofort mit klarem 
Wasser und suchen 
Sie einen Arzt auf!

    SCHUTZ-
HAND-

  SCHUHE TRAGEN! 
Ausgelaufene oder 
beschädigte Batte-
rien/Akkus können 
bei Berührung mit der 
Haut Verätzungen 
verursachen. Tragen 
Sie deshalb in diesem 
Fall geeignete 
Schutzhandschuhe.

  Im Falle eines Aus-
laufens der Batterien / 
Akkus entfernen Sie 
diese sofort aus dem 
Produkt, um Beschä-
digungen zu ver-
meiden.

  Verwenden Sie nur 
Batterien/Akkus des 
gleichen Typs. Mi-
schen Sie nicht alte 
Batterien/Akkus mit 
neuen!

  Entfernen Sie die 
Batterien/Akkus, 
wenn das Produkt 
längere Zeit nicht 
verwendet wird.

wieder auf. Schlie-
ßen Sie Batterien/ 
Akkus nicht kurz 
und/oder öffnen 
Sie diese nicht. Über-
hitzung, Brandgefahr 
oder Platzen können 
die Folge sein.

  Werfen Sie Batterien/ 
Akkus niemals in 
Feuer oder Wasser.

  Setzen Sie Batterien/ 
Akkus keiner mecha-
nischen Belastung 
aus.

Risiko des Auslau-
fens von Batterien/ 
Akkus
  Vermeiden Sie ext-

reme Bedingungen 
und Temperaturen, 
die auf Batterien/ 
Akkus einwirken 
können, z. B. auf 
Heizkörpern/durch  
direkte Sonnenein-
strahlung.

  Wenn Batterien/ 
Akkus ausgelaufen 
sind, vermeiden Sie 
den Kontakt von 
Haut, Augen und 
Schleimhäuten mit 
den Chemikalien! 
Spülen Sie die be-
troffenen Stellen  

Pfefferkörnern oder  
grobkörnigem Salz.

    LEBENS-
MITTEL-

  ECHT! Geschmacks- 
und Geruchseigen-
schaften werden 
durch dieses Produkt 
nicht beeinträchtigt.

 Sicherheits-
hinweise für 
Batterien/ 
Akkus

  LEBENSGEFAHR! 
Halten Sie Batte-
rien/Akkus außer 
Reichweite von  
Kindern. Suchen  
Sie im Falle eines 
Verschluckens sofort 
einen Arzt auf!

  Verschlucken kann 
zu Verbrennungen, 
Perforation von 
Weichgewebe und 
Tod führen. Schwere 
Verbrennungen  
können innerhalb 
von 2 Stunden nach 
dem Verschlucken 
auftreten.

     EXPLO- 
SIONS-

  GEFAHR! Laden
  Sie nicht aufladbare 

Batterien niemals 

 –  keinen starken 
mechanischen  
Beanspruchungen,

  –  keiner direkten 
Sonneneinstrah-
lung,

  –  keiner Feuchtigkeit 
aus.

  Andernfalls droht 
eine Beschädigung 
des Produktes.

  Beachten Sie, dass 
Beschädigungen 
durch unsachge-
mäße Handhabung, 
Nichtbeachtung der 
Bedienungsanleitung 
oder Eingriff durch 
nicht autorisierte 
Personen von der 
Garantie ausge-
schlossen sind.

  Nehmen Sie das 
Produkt keinesfalls 
auseinander. Durch 
unsachgemäße Re-
paraturen können 
erhebliche Gefahren 
für den Benutzer 
entstehen. Lassen 
Sie Reparaturen nur 
von Fachkräften 
durchführen.

  Halten Sie das  
Produkt stets sauber.

  Befüllen Sie das 
Produkt nur mit  

Personen mit verrin-
gerten physischen, 
sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an  
Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, 
wenn sie beaufsich-
tigt oder bezüglich 
des sicheren Ge-
brauchs des Produktes 
unterwiesen wurden 
und die daraus  
resultierenden Ge-
fahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht 
mit dem Produkt 
spielen. Reinigung 
und Benutzerwartung 
dürfen nicht von 
Kindern ohne Be-
aufsichtigung durch-
geführt werden.

  Nehmen Sie das 
Produkt nicht in  
Betrieb, wenn es 
beschädigt ist. Be-
schädigte Produkte 
bedeuten Lebens- 
gefahr durch  
elektrischen Schlag!

  Setzen Sie das  
Produkt 
–  keinen extremen 

Temperaturen, 
 –  keinen starken  

Vibrationen,

 Sicherheits-
hinweise

   

 
  LEBENS- UND 

UNFALLGEFAHR 
FÜR KLEINKIN-
DER UND KIN-
DER! Lassen Sie 
Kinder niemals un-
beaufsichtigt mit 
dem Verpackungs-
material. Es besteht 
Erstickungsgefahr 
durch Verpackungs-
material. Kinder un-
terschätzen häufig 
die Gefahren. Halten 
Sie Kinder stets vom 
Produkt fern.

 
  LEBENSGEFAHR! 

Batterien können ver-
schluckt werden, was 
lebensgefährlich sein 
kann. Ist eine Batterie 
verschluckt worden, 
muss sofort medizi-
nische Hilfe in An-
spruch genommen 
werden.

  Dieses Produkt  
kann von Kindern 
ab 8 Jahren und 
darüber sowie von 

   Bestimmungs- 
gemäße  
Verwendung

Dieses Produkt ist als elektrische 
Salz- oder Pfeffermühle vorge-
sehen. Alle Veränderungen des 
Produkts sind nicht bestimmungs-
gemäß und können erhebliche 
Unfallgefahren bedeuten. Der 
Hersteller übernimmt für aus 
bestimmungswidriger Verwen-
dung entstandene Schäden 
keine Haftung. Das Produkt 
ist nicht für den gewerblichen 
Einsatz bestimmt. Das Produkt 
ist nur für den privaten Haus-
gebrauch bestimmt.

   Technische Daten
Batterien:  4 x 1,5 V   

AA (LR6), 
im Lieferumfang  
enthalten

Nenn- 
spannung:  6 V  
Nennstrom:  1A

   Teilebeschreibung
1  Oberteil
2   Batterieschutzabdeckung
3  Schalter
4  Motor
5  Kontakt 1
6  Kontakt 2
7   Unterteil mit Behälter
8  Aromaschutzdeckel
9  Leuchtmittel
10  Justierschraube

Legende der  
verwendeten  
Piktogramme

Gleichstrom/ 
-spannung

 Lebensmittelecht!

Das CE-Zeichen 
bestätigt die  
Konformität  
mit den für  
das Produkt  
zutreffenden  
EU-Richtlinien.

Sicherheits hinweise
Handlungs-
anweisungen

Elektrische Salz- 
oder Pfeffermühle

  Einleitung

Wir beglückwünschen 
Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie 

haben sich damit für ein hoch-
wertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist 
Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. 
Machen Sie sich vor der Be-
nutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinwei-
sen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

   
 ELEKTRISCHE SALZ- ODER  
 PFEFFERMÜHLE 
 Bedienungs- und Sicherheitshinweise

  
 ELECTRIC SALT OR  
 PEPPER MILL 
 Operation and safety notes

 ELEKTRISCHE SALZ-  
 ODER PFEFFERMÜHLE /  
 ELECTRIC SALT OR PEPPER  
 MILL/MOULIN À SEL/ 
 POIVRE ÉLECTRIQUE
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 MOULIN À SEL/POIVRE  
 ÉLECTRIQUE 
 Instructions d‘utilisation et consignes de sécurité

  
 ELEKTRISCHE PEPER- EN  
 ZOUTMOLEN 
 Bedienings- en veiligheidsinstructies

 
 ELEKTRICKÝ MLÝNEK NA  
 SŮL NEBO PEPŘ 
 Pokyny pro obsluhu a bezpečnostní pokyny

 
 ELEKTRICKÝ MLYNČEK 
 NA SOĽ A KORENIE 
 Pokyny pre obsluhu a bezpečnostné pokyny

 
 ELEKTRYCZNY MŁYNEK 
 DO SOLI LUB PIEPRZU 
 Wskazówki dotyczące obsługi i bezpieczeństwa

 
 ELEKTRISK SALT- ELLER  
 PEBERKVÆRN 
 Brugs- og sikkerhedsanvisninger

 
 ELEKTRIČNI MLINAC ZA   
 SOL ILI PAPAR 
 Upute za posluživanje i za Vašu sigurnost

 
 MOLINILLO ELÉCTRICO DE  
 SAL O PIMIENTA 
 Instrucciones de utilización y de seguridad

  
 MACINA SALE/PEPE  
 ELETTRICO 
 Indicazioni per l’uso e per la sicurezza

 
 RÂŞNIŢĂ ELECTRICĂ  
 PENTRU SARE ŞI PIPER 
 Instrucţiuni de utilizare şi de siguranţă

 
 ELEKTRIČNI MLINČEK ZA  
 SOL ALI POPER 
 Navodila za upravljanje in varnostna opozorila

 
 ΗΛΕΚΤΡΙΚΌΣ ΜΎΛΌΣ  
ΑΛΑΤΙΌΎ / ΠΙΠΕΡΙΌΎ 
 Υποδείξεις χειρισμού και ασφαλείας

 
 ELEKTROMOS SÓ-/ 
 BORSŐRLŐ 
 Kezelési és biztonsági utalások

 
 ЕЛЕКТРИЧЕСКА   
 МЕЛНИЧКА 
 Инструкции за обслужване и безопасност

V3.0
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Legenda van de  
gebruikte  
pictogrammen

Gelijkstroom/  
-spanning

Levens- 
middelecht!

De CE-markering 
duidt op conformit-
eit met relevante 
EU-richtlijnen die 
van toepassing zijn 
op dit product.

 Veiligheidsinstruc-
ties
Instructies

Elektrische peper-  
en zoutmolen

   Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd 
met de aankoop van 
uw nieuwe product. 

U heeft voor een hoogwaar-
dig product gekozen. De ge-
bruiksaanwijzing is een deel 
van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en verwij-
dering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het pro-
duct met alle bedienings- en 
veiligheidsvoorschriften ver-
trouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en 
voor de aangegeven toepas-
singsgebieden. Overhandig 
alle documenten bij doorgifte 
van het product aan derden.

  Doelmatig gebruik
Dit product is bedoeld als elek-
trische zout- of pepermolen. Alle 
veranderingen aan het product 
zijn ondoelmatig en kunnen 

aanzienlijke ongevallenrisico‘s 
met zich meebrengen. De fa-
brikant is niet aansprakelijk 
voor schade voortvloeiend uit 
niet doelmatig gebruik. Het 
product is niet voor zakelijke 
doeleinden geschikt. Het pro-
duct is uitsluitend bestemd 
voor privégebruik in huis.

  Technische 
gegevens

Batterijen:  4 x 1,5 V   
AA (LR6), bij  
de levering  
inbegrepen

Nominale  
spanning:  6 V 
Nominale 
stroom:  1 A

  Onderdelenbe-
schrijving

1  Bovendeel
2  Batterij-afdekking
3  Schakelaar
4  Motor
5  Diode 1
6  Diode 2
7  Onderdeel met reservoir
8  Aromadeksel
9  Lamp

10 Justeerschroef

 Veiligheids- 
instructies

   
 

 
  LEVENSGEVAAR 

EN GEVAAR 
VOOR ONGE-
VALLEN VOOR 

KLEINE KINDE-
REN EN JONGE-
REN! Laat kinderen 
nooit zonder toe-
zicht hanteren met 
het verpakkingsma-
teriaal. Er bestaat 
gevaar voor verstik-
king door verpak-
kingsmateriaal. 
Kinderen onder-
schatten de gevaren 
vaak. Houd kinderen 
steeds verwijderd 
van het product.

 
  LEVENSGEVAAR!  

Batterijen kunnen 
worden ingeslikt, 
hetgeen levensge-
vaarlijk kan zijn. 
Wanneer een batterij 
is ingeslikt, moet on-
middellijk medische 
hulp worden inge-
roepen.

  Dit product kan door 
kinderen vanaf  
8 alsmede door 
personen met ver-
minderde fysieke, 
sensorische of men-
tale vaardigheden 
of een gebrek aan 
ervaring en kennis 
worden gebruikt, als 
zij onder toezicht 

staan of geïnstru-
eerd werden met 
betrekking tot het 
veilige gebruik van 
het product en zij de 
hieruit voortvloeiende 
gevaren begrijpen. 
Kinderen mogen 
niet met het product 
spelen. Reiniging en 
onderhoud mag niet 
door kinderen zon-
der toezicht worden 
uitgevoerd.

  Neem het product 
niet in gebruik als 
het beschadigd is. 
Bij beschadigde 
producten bestaat 
levensgevaar door 
elektrische schokken!

  Stel het product niet 
bloot aan

 –  extreme tempera-
turen,

 – sterke vibraties,
 –  sterke mechani-

sche belastingen,
 – direct zonlicht,
 – vocht.
  Anders kan het  

product beschadigd 
raken.

  Beschadigingen 
door ondeskundig 
gebruik, negeren 
van de handleiding 

of ingrepen door 
niet-geautoriseerde 
personen zijn van 
de garantieverle-
ning uitgesloten.

  Demonteer het pro-
duct in geen geval. 
Door ondeskundige 
reparaties kan aan-
zienlijk gevaar voor 
de gebruiker ont-
staan. Laat repara-
ties alleen door een 
vakman uitvoeren.

  Houd het product 
altijd schoon.

  Vul het product al-
leen met peperkor-
rels of grofkorrelig 
zout.

   LEVENS- 
MIDDE-

 LECHT! Smaak- en 
  geureigenschappen 

worden door dit 
product niet beïn-
vloed.

 Veiligheids- 
instructies  
voor  
batterijen/ 
accu‘s

  LEVENSGEVAAR! 
Houd batterijen/ 
accu‘s buiten het 
bereik van kinderen. 

Raadpleeg bij inslik-
ken onmiddellijk 
een arts!

  Inslikken kan leiden 
tot inwendige ver-
brandingen, perfora-
tie van zacht weefsel 
en tot de dood. Ern-
stige inwendige ver-
brandingen kunnen 
binnen 2 uur na het 
inslikken optreden. 

  EXPLOSIE-
GEVAAR!

  Laad niet oplaad-
bare batterijen nooit 
op. Sluit de batte-
rijen/accu‘s niet 
kort en/of open 
deze niet. Daar-
door kan de batterij 
oververhit raken, in 
brand vliegen of  
exploderen.

  Gooi batterijen/ 
accu‘s nooit in het 
vuur of water.

  Stel batterijen/ac-
cu‘s nooit bloot aan 
mechanische belas-
tingen.

Risico dat de  
batterijen/accu’s 
lekken
  Vermijd extreme 

omstandigheden en 

temperaturen die  
invloed op de batte-
rijen/accu‘s zouden 
kunnen hebben bijv. 
radiatoren/direct 
zonlicht.

  Bij lekkende batte-
rijen/accu‘s het 
contact van de  
chemicaliën met de 
huid, ogen en slijm-
vliezen vermijden! 
Spoel de desbetref-
fende plekken direct 
af met schoon water 
en raadpleeg on-
middellijk een arts!

  DRAAG 
VEILIG-

HEIDSHAND-
SCHOENEN! 
Lekkende of bescha-
digde batterijen/ac-
cu‘s kunnen in geval 
van huidcontact 
chemische brand-
wonden veroorzaken. 
Draag daarom in 
dit geval geschikte 
veiligheidshand-
schoenen.

  Als de batterijen/ 
accu‘s lekken, dient 
u deze direct uit het 
product te halen om 
beschadigingen te 
vermijden.

  Gebruik alleen  
batterijen/accu‘s 
van hetzelfde type. 
Gebruik nooit 
nieuwe en oude 
batterijen /accu‘s 
door elkaar!

  Verwijder de batte-
rijen/accu‘s, als u 
het product gedu-
rende een langere 
periode niet gebruikt.

Risico op bescha-
diging van het 
product
  Gebruik uitsluitend 

het aangegeven 
type batterij/accu!

  Plaats de batterijen/ 
accu‘s volgens de 
weergegeven pola-
riteit (+) en (-) op 
batterij/accu en  
op product.

  Reinig de contacten 
van de batterij / 
accu en in het bat-
terijvak voor het 
plaatsen met een 
droge, pluisvrije doek 
of wattenstaafje!

  Verwijder verbruikte 
batterijen/accu‘s di-
rect uit het product.

  U kunt gelekte bat-
terijvloeistoffen met 

een droge, absor-
berende doek ver-
wijderen.

  De aansluitklemmen 
niet kortsluiten.

  Gebruik

  Voor de eerste  
ingebruikname

Opmerking: verwijder al 
het verpakkingsmateriaal van 
het product.

   Batterijen 
plaatsen/ 
product vullen

Opmerking: het product is 
geschikt voor peperkorrels of 
grof korrelig zout.

Ga als volgt te werk:
 1.  Houd het onderste deel 

met het reservoir 7  vast 
en draai het bovenste 
deel 1  met de klok mee 
(zie afb. A) totdat de pijl 
op het bovenste deel 1  
naar het symbool  op 
het onderste deel met  
reservoir 7  wijst.

 2.  Verwijder dan het boven-
ste deel 1  van het onder-
ste deel met reservoir 7 .

 3.  Verwijder de batterij-af-
dekking 2 . Houd vervol-
gens het onderste deel 
met reservoir 7  vast en 
draai de motor 4  met de 
klok mee (zie afb. A), tot-
dat de pijl op de motor 
4  naar het symbool  

van het onderste deel met 
reservoir 7  wijst.

  Trek de motor 4  voor-
zichtig af van het onder-
deel met reservoir 7 .

 4.  Plaats 4 nieuwe batterijen 
van het type AA 1,5 V  
(gelijkstroom) (LR6). 

  Aanwijzing: let op de 
juiste polariteit. Deze staat 
aangegeven in het bat-
terijvak.

 5.  Vul het reservoir 7  in het 
onderste gedeelte met pe-
perkorrels of grofkorrelig 
zout. Een optimaal resul-
taat bereikt u als u het on-
derdeel met reservoir 7  
tot 75 % vult.

 6.  Plaats de motor 4  weer 
op het onderste gedeelte 
met reservoir 7 . Let erop, 
dat de met een witte pijl 
gemarkeerde uitsparing 
aan de motor 4  op het 
dienovereenkomstige uit-
steeksel aan het onderste 
gedeelte met reservoir 7  
moet worden geplaatst 
(zie afb. B).

  Houd het onderste deel 
met reservoir 7  vast en 
draai de motor 4  tegen 
de klok in vast (zie afb. B), 
totdat de pijl op de motor 
4  naar het symbool  

van het onderste deel met 
reservoir 7  wijst.

   Opmerking: let erop 
dat de contacten 5 , 6  
precies op elkaar liggen 
(zie afb. A).

 7.  Plaats de batterij-afdekking 
2  weer op de motor 4 . 

Plaats daarna het bovenste 
deel 1  weer op het on-
derste deel met reservoir 7 .

 8.  Houd het onderste deel 
met reservoir 7  vast en 
draai het bovenste deel 
1  tegen de klok in vast 

(zie afb. B) totdat de pijl 
op het bovenste deel 1  

naar het symbool  op het 
onderste deel met reser-
voir 7  wijst.

  Product gebruiken
  Verwijder vóór het gebruik 

van het product het aro-
madeksel 8  aan de on-
derzijde van het reservoir 
7  (zie afb. B).

   Houd de schakelaar 3  
ingedrukt om het product 
in te schakelen. Gelijktijdig 
wordt het verlichtingsmid-
del 9  aan de onderkant 
van het product geactiveerd.

  Maalgraad 
instellen

   Draai de justeerschroef 
10 met de klok mee om 
een fijnere maalgraad  
in te stellen (zie afb. C).

  Draai de justeerschroef 
10 tegen de klok in om 
een grovere maalgraad  
in te stellen (zie afb. C).

Opmerking: als het maal-
werk bij de zeer fijne instelling 
niet meer draait, moet u een 
grovere instelling kiezen. Als 
het maalwerk dan nog steeds 
niet draait, is het mogelijk ver-
stopt. Draai het maalwerk via 
de afstelschroef 10 iets los. Haal 
de vastzittende resten los door 
het maalwerk te schudden en 
schroef de afstelschroef 10 
vervolgens weer vast.

   Reiniging en  
onderhoud

   Gebruik in geen geval 
vloeistoffen en reinigings-
middelen omdat deze het 
product beschadigen.

   Reinig het product alleen 
van buiten met een 
zachte, droge doek.

  Afvoer

De verpakking bestaat uit mi-
lieuvriendelijke grondstoffen 
die u via de plaatselijke recy-
clingcontainers kunt afvoeren. 

b

a

Neem de aandui-
ding van de verpak-
kingsmaterialen

voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers 
(b) met de volgende betekenis: 
1–7: kunststoffen/20–22: 
papier en vezelplaten/80– 
98: composietmaterialen.

Informatie over de 
mogelijkheden om 
het uitgediende 

product na gebruik te verwij-
deren, verstrekt uw gemeente-
lijke overheid.

 Gooi het afgedankte 
product omwille van 
het milieu niet weg 

via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaat-
sen en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Het product, waaronder het 
toebehoren, en de 

verpakkingsmaterialen kun-
nen worden gerecycled en 
zijn onderhevig aan een uit-
gebreide verantwoordelijk-
heid van de fabrikant. Gooi 
ze apart weg, overeenkom-
stig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalschei-
ding), voor een beter afvalbe-
heer. Het Triman-logo geldt 
alleen voor Frankrijk.

Defecte of verbruikte batterijen / 
 accu‘s moeten volgens de 
richtlijn 2006/66/EG en ver-
anderingen daarop worden  
gerecycled. Geef batterijen / 
accu‘s en/of het product af 
bij de daarvoor bestemde 
verzamelstations.

 Milieuschade 
door foutieve 
verwijdering van 

de batterijen/accu‘s!

Batterijen/accu‘s mogen niet 
via het huisvuil worden weg-
gegooid. Ze kunnen giftige 
zware metalen bevatten en 
vallen onder het chemisch af-
val. De chemische symbolen 
van de zware metalen zijn: 
Cd = cadmium, Hg = kwik, 
Pb = lood. Geef verbruikte bat-
terijen/accu‘s daarom af bij 
een gemeentelijk inzamelpunt.

  Garantie

Het product werd volgens 
strenge kwaliteitsrichtlijnen 
gemaakt en voor de uitleve-
ring zorgvuldig gecontro-
leerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper 
van het product wettelijke 
rechten. Uw wettelijke rechten 

worden op geen enkele ma-
nier door onze hieronder ver-
melde garantie beperkt.
De garantie voor dit product 
bedraagt 3 jaar vanaf aan-
koopdatum. De garantieperi-
ode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het origi-
nele bewijs van aankoop op 
een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs. 

Alle beschadigingen of ge-
breken die reeds op het mo-
ment van aankoop aanwezig 
zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product 
worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 
jaar na aankoopdatum een 
materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – 
naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervan-
gen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevon-
den garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het 
product werd beschadigd of 
onjuist is gebruikt of onder-
houden.

De garantie dekt materiaal- 
en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen product-
onderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen 
worden beschouwd (bv. bat-
terijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breek-
bare onderdelen, bv. 

schakelaars of onderdelen 
die van glas zijn gemaakt.

  Afwikkeling in 
geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling 
van uw reclamatie te waar-
borgen dient u de volgende 
instructies in acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft 
de kassabon en het artikel-
nummer (IAN 419383_2210) 
als bewijs van aankoop bij 
de hand.
Het artikelnummer vindt u op 
de typeplaat, ingegraveerd, 
op het titelblad van uw hand-
leiding (linksonder) of als stic-
ker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de 
werking of andere gebreken 
optreden, dient u eerst telefo-
nisch of per e-mail contact met 
de onderstaande service-
afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd 
product kunt u dan samen met 
uw aankoopbewijs (kassabon) 
en vermelding van de concrete 
schade alsmede het tijdstip 
van optreden voor u franco 
aan het u meegedeelde servi-
cepunt verzenden.

 Service
  Service Nederland

 Tel.:  08000225537
 E-Mail: owim@lidl.nl

  Service Belgiё
 Tel.:  080071011
 Tel.:  80023970 

(Luxemburg)
 E-Mail: owim@lidl.be

Legenda zastosowa-
nych piktogramów

Prąd stały/ 
napięcie stałe

Nie wpływa 
ujemnie na 
właściwo-
ści smakowe!

Znak CE wskazuje 
zgodność z  
odpowiednimi  
Dyrektywami UE 
dotyczącymi  
tego produktu.

 Wskazówki bez-
pieczeństwa
Instrukcja postę-
powania

Elektryczny młynek 
do soli lub pieprzu

   Wstęp

Gratulujemy Państwu 
zakupu nowego 
produktu. Tym samym 

zdecydowali się Państwo na 
zakup produktu wysokiej ja-
kości. Instrukcja obsługi jest 
częścią tego produktu. Zawiera 
ona ważne wskazówki doty-
czące bezpieczeństwa, użyt-
kowania i utylizacji. Przed 
pierwszym użyciem produktu 
należy zapoznać się ze 
wszystkimi wskazówkami  
dotyczącymi obsługi i bezpie-
czeństwa. Używać produktu 
wyłącznie zgodnie z jego poni-
żej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania 
produktu innej osobie należy 
dołączyć do niego całą jego 
dokumentację.

  Użytkowanie 
zegara zgodnie z 
przeznaczeniem

Niniejszy produkt jest prze-
znaczony do elektrycznego 
mielenia soli lub pieprzu. 
Wszelkie zmiany produktu  
są niezgodne z przeznacze-
niem i mogą spowodować 
poważne wypadki.
Producent nie ponosi odpowie-
dzialności za szkody powstałe 
w wyniku zastosowania urzą-
dzenia niezgodnego z jego 
przeznaczeniem. Produkt nie 
jest przeznaczony do użytku 
komercyjnego. Produkt jest 
przeznaczony tylko do pry-
watnego użytku domowego.

  Dane techniczne
Baterie:  4 x 1,5 V    

AA (LR6),  
załączone w 
dostawie 

Napięcie  
nominalne:  6 V  
Prąd 
znamionowy: 1A

  Opis części
1  część górna
2  osłona baterii
3  przełącznik
4  motor
5  kontakt 1
6  kontakt 2
7  część dolna z pojemnikiem
8   wieczko zatrzymujące  

aromat
9  światełko

10 śruba regulująca

 Wskazówki  
bezpieczeń-
stwa

   

  
  NIEBEZPIECZEŃ-

STWO UTRATY 
ŻYCIA I NIE-
SZCZĘŚLIWEGO 
WYPADKU DLA 
MAŁYCH DZIECI 
I DZIECI! Nigdy 
nie pozostawiaj 
dzieci bez nadzoru 
z materiałem opa-
kowania. Istnieje 
niebezpieczeństwo 
uduszenia się mate-
riałem opakowania. 
Dzieci często nie 
dostrzegają niebez-
pieczeństwa. Trzy-
maj dzieci z daleka 
od produktu. 

  
  NIEBEZPIECZEŃ-

STWO UTRATY 
ŻYCIA! Baterie 
mogą zostać po-
łknięte, co może za-
grażać życiu. Jeżeli 
bateria została po-
łknięta, to należy 
natychmiast 

skorzystać z po-
mocy lekarskiej. 

  Niniejszy produkt 
może być używany 
przez dzieci od lat  
8 oraz przez osoby 
z obniżonymi zdol-
nościami fizycznymi, 
sensorycznymi lub 
mentalnymi lub bra-
kiem doświadczenia 
i/lub wiedzy, jeśli 
pozostają pod nad-
zorem lub zostały 
pouczone w kwestii 
bezpiecznego użycia 
produktu i rozumieją 
wynikające z niego 
zagrożenia. Dzieci 
nie mogą bawić się 
produktem. Czysz-
czenie i konserwa-
cja nie mogą być 
przeprowadzane 
przez dzieci bez 
nadzoru.

  Nie należy używać 
produktu, jeśli uległ 
on uszkodzeniu. 
Uszkodzone pro-
dukty stwarzają nie-
bezpieczeństwo 
utraty życia wskutek 
porażenia prądem 
elektrycznym!

  Nie narażać pro-
duktu na

 –  ekstremalne  
temperatury,

 – silne wibracje,
 –  silne mechaniczne 

obciążenia,
 –  bezpośrednie 

promieniowanie  
słoneczne,

 – wilgoć.
  W przeciwnym  

razie grozi to 
uszkodzeniem  
produktu.

  Należy pamiętać,  
że uszkodzenia 
spowodowanie  
nieodpowiednią ob-
sługą, nieprzestrze-
ganiem instrukcji 
obsługi lub ingerencją 
osób nieupoważ-
nionych są wyłą-
czone z gwarancji.

  W żadnym wypadku 
nie rozbierać pro-
duktu na części. 
Nieprawidłowo  
wykonane naprawy 
mogą być przyczyną 
poważnych zagro-
żeń dla użytkownika. 
Wykonywanie na-
praw należy zlecać 
wyłącznie specjali-
stom.

  Produkt należy 
utrzymywać w  
czystości.

  Napełniać produkt 
wyłącznie ziaren-
kami pieprzu lub 
solą gruboziarnistą.

     NIE 
WPŁYWA 

  UJEMNIE NA 
WŁAŚCIWO-

  ŚCI SMAKOWE! 
Produkt nie wpływa 
ujemnie na wła 

  ściwości smakowe i 
zapachowe.

 Wskazówki 
bezpieczeń- 
stwa dla 
baterii/ 
akumula- 
torów

  ZAGROŻENIE 
ŻYCIA! Baterie/ 
akumulatory należy 
trzymać poza za-
sięgiem dzieci. W 
przypadku połknię-
cia należy natych-
miast udać się do 
lekarza!

  Połknięcie może 
prowadzić do opa-
rzeń, perforacji 
tkanki miękkiej i 
śmierci. Ciężkie  

poparzenia mogą 
wystąpić w ciągu  
2 godzin po po-
łknięciu.

  NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO 

WYBUCHU! Bate-
rii jednorazowego 
użytku nie wolno  
ładować ponownie. 
Baterii/akumulato-
rów nie należy zwie-
rać i/lub otwierać. 
Może to doprowa-
dzić do przegrzania, 
pożaru lub wybuchu.

  Nigdy nie należy 
wrzucać baterii / 
 akumulatorów do 
ognia lub wody.

  Nigdy nie należy 
narażać baterii / 
 akumulatorów na 
obciążenia mecha-
niczne.

Ryzyko wycieku 
kwasu z baterii/ 
akumulatorów
  Należy unikać eks-

tremalnych warun-
ków i temperatur, 
które mogą oddzia-
ływać na baterie / 
 akumulatory, np. 
kaloryferów/bez-
pośredniego 

działania promie-
niowania słonecz-
nego.

  Jeśli wyciekną bate-
rie/akumulatory, 
należy unikać kon-
taktu skóry, oczu i 
błon śluzowych z 
chemikaliami!  
Dotknięte miejsca 
natychmiast prze-
płukać czystą wodą 
i udać się do lekarza!

  ZAKŁADAĆ 
RĘKAWICE 

OCHRONNE! 
Wylane lub uszko-
dzone baterie/ 
akumulatory po do-
tknięciu skóry mogą 
spowodować popa-
rzenia chemiczne. 
Dlatego należy w 
takim przypadku 
nakładać odpo-
wiednie rękawice 
ochronne.

  W przypadku  
wycieku baterii/ 
akumulatorów na-
tychmiast usunąć  
je z produktu, aby 
uniknąć uszkodzeń.

  Używać wyłącznie 
baterii/akumulato-
rów tego samego 
typu. Nie zakładać 

razem nowych oraz 
zużytych baterii/ 
akumulatorów!

  Jeżeli produkt nie 
jest przez dłuższy 
czas używany, ba-
terie/akumulatory-
należy wyjąć.

Ryzyko uszkodze-
nia produktu
  Używać wyłącznie 

zalecanego rodzaju 
baterii/akumulatora!

  Włożyć baterie / 
akumulatory zgodnie 
z oznaczeniem bie-
gunów (+) i (-) na 
baterii/akumulato-
rze i produkcie.

  Oczyścić styki bate-
rii/akumulatora i  
w komorze baterii 
przed włożeniem 
suchą, niestrzępiącą 
się szmatką lub pa-
tyczkiem higienicz-
nym!

  Zużyte baterie/ 
akumulatory wyjąć 
jak najszybciej z 
produktu.

  Wylane ciecze z 
baterii można usu-
nąć suchą, chłonną 
szmatką.

  Nie zwierać zaci-
sków przyłączenio-
wych.

   Użytkowanie

  Przed pierwszym 
użyciem

Wskazówka: Z produktu 
należy całkowicie usunąć 
materiał opakowania.

  Wkładanie 
baterii/ 
Napełnianie 
produktu

Wskazówka: Produkt na-
daje się do ziarenek pieprzu 
lub do soli gruboziarnistej.

Sposób postępowania:
 1.  Przytrzymać dolną cześć 

z pojemnikiem 7  i obró-
cić górną część 1  w kie-
runku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara (patrz 
rys. A), aż strzałka na 
górnej części 1  będzie 
wskazywać symbol  
znajdujący się na dolnej 
części z pojemnikiem 7 .

 2.  Następnie odłączyć górną 
część 1  od dolnej części 
z pojemnikiem 7 .

 3.  Zdjąć osłonę baterii 2 .  
Następnie przytrzymać w 
miejscu dolną cześć z po-
jemnikiem 7  i obrócić  
silnik 4  w kierunku zgod-
nym z ruchem wskazówek 
zegara (patrz rys. A), aż 
strzałka na silniku 4  
wskaże symbol  znajdu-
jący się na dolnej części z 
pojemnikiem 7 .

  Ostrożnie zdjąć silnik 4   
z dolnej części z pojemni-
kiem 7 .

 4.  Włożyć 4 nowe baterie 
typu AA 1,5 V  (prąd 
stały) (LR6). 

  Wskazówka: Należy 
zwrócić uwagę na biegu-
nowość. Prawidłowa bie-
gunowość pokazana jest 
w pojemniku na baterie.

 5.  Napełnij część dolną z 
pojemnikiem 7  ziaren-
kami pieprzu lub solą gru-
boziarnistą. Optymalny 
wynik uzyskuje się przy 
wypełnieniu części dolnej 
z pojemnikiem 7  do 75 %.

 6.  Silnik 4  nałożyć na część 
dolną z pojemnikiem 7 . 
Uważać przy tym, aby 
zaznaczona białą strzałką 
wnęka na silniku 4  została 
nałożona na odpowiedni 
występ dolnej części z 
pojemnikiem 7  (patrz 
rys. B).

  Przytrzymać w miejscu 
dolną cześć z pojemni-
kiem 7  i obrócić silnik 
4  w kierunku przeciwnym 

do ruchu wskazówek ze-
gara (patrz rys. B), aż 
strzałka na silniku 4  
wskaże symbol  znajdu-
jący się na dolnej części  
z pojemnikiem 7 .

   Wskazówka: Należy 
zwrócić uwagę na równe 
ułożenie kontaktów 5 , 6  
(patrz rys. A).

 7.  Osłonę baterii 2  ponow-
nie nałożyć na silnik 4 . 
Po tym część górną 1  
nałożyć na część dolną  
z pojemnikiem 7 .

 8.  Przytrzymać dolną część 
z pojemnikiem 7  i obró-
cić górną część 1  w kie-
runku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara (patrz 

rys. B), aż strzałka na 
górnej części 1  będzie 
wskazywać symbol  
znajdujący się na dolnej 
części z pojemnikiem 7 .

  Używanie 
produktu

  Przed zastosowaniem  
produktu należy usunąć 
wieczko zatrzymujące 
aromat 8  ze spodu dolnej 
części z pojemnikiem 7  
(zobacz rys. B).

  Przytrzymać wciśnięty 
przełącznik 3 , aby włą-
czyć produkt. Równocze-
śnie na dolnej stronie 
produktu zostanie akty-
wowana lampka 9 .

   Ustawić stopień 
mielenia

   Przekręcić śrubę regulu-
jącą 10 zgodnie z kierun-
kiem ruchu wskazówek 
zegara, aby ustawić 
drobnoziarniste mielenie 
(patrz ilustracja C). 

   Przekręcić śrubę regulu-
jącą 10 niezgodnie z  
kierunkiem ruchu wskazó-
wek zegara, aby ustawić 
gruboziarniste mielenie 
(patrz ilustracja C).

Uwaga! Jeżeli mechanizm  
mielący nie obraca się przy 
ustawieniu bardzo małej gru-
bości, oznacza to, że należy 
wybrać większą grubość. Je-
żeli mechanizm mielący mimo 
to się nie obraca, może to 
oznaczać jego zatkanie. Od-
kręcić śrubę justującą 10 i po-
luzować mechanizm mielący. 
Potrząsnąć mechanizmem w 
celu uwolnienia 

zablokowanych w nim czą-
stek, następnie dokręcić śrubę 
justującą 10.

   Czyszczenie i 
pielęgnacja

   W żadnym wypadku nie 
należy stosować cieczy 
oraz środkόw czyszczą-
cych. Mogą one dopro-
wadzić do uszkodzenia 
produktu.

   Obudowę produktu na-
leży czyścić wyłącznie 
miękką suchą szmatką.

 Utylizacja

 Opakowanie wykonane jest 
z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lo-
kalnym punkcie przetwarza-
nia surowców wtórnych. 

b

a

Przy segregowaniu 
odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na 

oznakowanie materiałów 
opakowaniowych, oznaczone 
są one skrótami (a) i numerami 
(b) o następującym znaczeniu: 
1–7: Tworzywa sztuczne/ 
20–22: Papier i tektura/ 
80–98: Materiały kompozy-
towe.

Informacji na temat 
możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego 

produktu udziela urząd gminy 
lub miasta.

 Z uwagi na ochronę 
środowiska nie wy-
rzucać urządzenia 

po zakończeniu eksploatacji 

do odpadów domowych, lecz 
prawidłowo zutylizować. In-
formacji o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia 
udziela odpowiedni urząd.

Elektroodpady nie mogą być 
wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów 
komunalnych. Można je oddać 
w specjalnie wyznaczonych 
miejscach np. Punkt Selektyw-
nej Zbiórki Odpadów Komu-
nalnych lub/bądź w punktach 
handlowych oferujących w 
sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie 
z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi se-
lektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Zużyty sprzęt może mieć szko-
dliwy wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na po-
tencjalną zawartość niebez-
piecznych substancji, mieszanin 
oraz części składowych. Go-
spodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu 
się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, 
w tym recyklingu zużytego 
sprzętu. Na tym etapie kształ-
tuje się postawy, które wpływają 
na zachowanie wspólnego do-
bra jakim jest czyste środowi-
sko naturalne.
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Produkt, w tym akcesoriai ma-
teriały opakowaniowe, na-
dają się do recyklingu i 

podlegają rozszerzonej od-
powiedzialności producenta. 
Wyrzuć je osobno, zgodnie z 
ilustracją przedstawiającą in-
formacje o sortowaniu, aby 
zapewnić lepszą utylizację 
odpadów. Logo Triman jest 
ważne tylko dla Francji.

Uszkodzone lub zużyte bate-
rie/akumulatory muszą być 
poddane recyklingowi zgod-
nie z dyrektywą 2006/66/WE 
i jej zmianami. Oddać baterie/ 
akumulatory i/lub produkt w 
dostępnych punktach zbiórki.

 Niewłaściwa 
utylizacja  
baterii/akumu-

latorów stwarza zagro-
żenie dla środowiska 
naturalnego!

Baterii/akumulatorów nie na-
leży wyrzucać razem z odpa-
dami domowymi. Mogą one 
zawierać szkodliwe metale 
ciężkie i należy je traktować 
jak odpady specjalne. Sym-
bole chemiczne metali ciężkich 
są następujące: Cd = kadm, 
Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego 
też zużyte baterie/akumula-
tory należy przekazywać do 
komunalnych punktów gro-
madzenia odpadów niebez-
piecznych.

 Gwarancja

Produkt został wyprodukowany 
zgodnie z surowymi wytycz-
nymi dotyczącymi jakości i 
dokładnie przetestowane przed 
dostawą. W przypadku wad 
materiałowych lub produkcyj-
nych przysługują Państwu 
prawa ustawowe wobec 

sprzedawcy produktu. Państwa 
prawa ustawowe nie są w ża-
den sposób ograniczone przez 
naszą gwarancję przedsta-
wioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt 
wynosi 3 lata od daty zakupu. 
Okres gwarancji rozpoczyna 
się od daty zakupu. Proszę 
przechowywać oryginalny  
rachunek w bezpiecznym 
miejscu, ponieważ ten doku-
ment jest wymagany jako  
dowód zakupu. 

Wszelkie uszkodzenia lub 
wady obecne już w momencie 
zakupu należy zgłosić nie-
zwłocznie po rozpakowaniu 
produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty 
zakupu produkt wykaże wady 
materiałowe lub produkcyjne, 
to – według naszego uzna-
nia – bezpłatnie go napra-
wimy lub wymienimy. Okres 
gwarancji nie ulega przedłu-
żeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to rów-
nież wymienionych i napra-
wionych części.

Niniejsza gwarancja traci 
ważność, jeśli produkt został 
uszkodzony, był niewłaściwie 
użytkowany lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady 
materiałowe i produkcyjne. 
Niniejsza gwarancja nie obej-
muje części produktu, które 
podlegają normalnemu zuży-
ciu i dlatego są uważane za 
części zużywalne (np. baterie, 
akumulatory, węże, wkłady 
atramentowe), ani nie 

obejmuje uszkodzeń części 
delikatnych, np. przełączni-
ków lub części wykonanych ze 
szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywil-
nym art. 581 §1 wraz z wy-
mianą urządzenia lub ważnej 
części czas gwarancji rozpo-
czyna się na nowo.

  Sposób 
postępowania w 
przypadku 
naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie  
rozpatrzenie Państwa wniosku,  
prosimy stosować się do na-
stępujących wskazówek:

Przed skontaktowaniem 
się z działem serwisowym 
należy przygotować paragon 
i numer artykułu  
(IAN 419383_2210) jako 
dowód zakupu.
Numery artykułów można 
znaleźć na tabliczce znamio-
nowe, na grawerunku, na 
stronie tytułowej jego instruk-
cji (na dole po lewej stronie) 
lub jako naklejkę na stronie 
odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów 
w działaniu lub innych wad, 
należy skontaktować się naj-
pierw z wymienionym poniżej 
działem serwisowym telefonicz-
nie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony 
można następnie z dołącze-
niem dowodu zakupu (para-
gonu) i podaniem, na czym 
polega wada i kiedy wystą-
piła, przesłać bezpłatnie na 
podany Państwu adres serwisu.

 Serwis
  Serwis Polska

 Tel.: 008004911946 
 E-Mail: owim@lidl.pl
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Veuillez conserver le ticket  
de caisse et la référence du 
produit (IAN 419383_2210) 
à titre de preuve d’achat pour 
toute demande.
Le numéro de référence de l’ar-
ticle est indiqué sur la plaque 
d’identification, gravé sur la 
page de titre de votre manuel 
(en bas à gauche) ou sur un 
autocollant apposé sur la face 
arrière ou inférieure du produit.
En cas de dysfonctionnement 
du produit, ou de tout autre dé-
faut, contactez en premier lieu 
le service après-vente par télé-
phone ou par e-mail aux coor-
données indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer 
franco de port tout produit 
considéré comme défectueux 
au service clientèle indiqué, 
accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et 
d’une description écrite du 
défaut avec mention de sa 
date d’apparition.

  Service  
après-vente
  Service après-vente 

France
 Tél. :  0800904879
 E-Mail : owim@lidl.fr

  Service après-vente 
Belgique

 Tél. :  080071011
 Tél. :  80023970 

(Luxembourg)
 E-Mail : owim@lidl.be

d’achat. Conservez l’original 
de la preuve d’achat dans un 
endroit sûr car ce document 
est nécessaire pour prouver 
l’achat. 

Tout dommage ou défaut déjà 
présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement 
après le déballage du produit.

Si le produit présente un  
défaut de matériau ou de  
fabrication dans les 3 ans qui 
suivent la date d’achat, nous 
le réparerons ou le remplace-
rons - à notre choix - gratuite-
ment pour vous. La période de 
garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie 
acceptée. Cette mesure s’ap-
plique également pour les 
pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si 
le produit a été endommagé 
ou utilisé ou entretenu de  
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts 
de matériels et de fabrication. 
Cette garantie ne couvre pas 
les pièces du produit soumises 
à une usure normale, et qui 
sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple 
les piles, les piles rechargeables, 
tuyaux, les cartouches d’encre), 
ni les dommages aux pièces 
fragiles, par exemple les inter-
rupteurs ou les pièces en verre.

  Faire valoir sa 
garantie

Pour garantir la rapidité 
d’exécution de la procédure 
de garantie, veuillez respec-
ter les indications suivantes :

Article L217-12 du Code 
de la consommation
L‘action résultant du défaut 
de conformité se prescrit par 
deux ans à compter de la dé-
livrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la ga-
rantie à raison des défauts 
cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à 
l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘au-
rait pas acquise, ou n‘en au-
rait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa 
du Code civil
L‘action résultant des vices 
rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai 
de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indis-
pensables à l’utilisation du 
produit sont disponibles pen-
dant la durée de la garantie 
du produit. 

Le produit a été fabriqué se-
lon des critères de qualité 
stricts, et contrôlé conscien-
cieusement avant sa livraison. 
En cas de défaut de matériau 
ou de fabrication, vous avez 
des droits légaux vis-à-vis du 
vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est 
de 3 ans à partir de la date 
d’achat. La période de ga-
rantie commence à la date 

Article L217-4 du Code 
de la consommation
Le vendeur livre un bien 
conforme au contrat et répond 
des défauts de conformité 
existant lors de la délivrance.

Il répond également des  
défauts de conformité résul-
tant de l‘emballage, des ins-
tructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous 
sa responsabilité.

Article L217-5 du Code 
de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu 
d‘un bien semblable et,  
le cas échéant :

 -  s‘il correspond à la des-
cription donnée par le 
vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

 -  s‘il présente les qualités 
qu‘un acheteur peut légi-
timement attendre eu 
égard aux déclarations 
publiques faites par le 
vendeur, par le produc-
teur ou par son représen-
tant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

2°  Ou s‘il présente les carac-
téristiques définies d‘un 
commun accord par les 
parties ou être propre à 
tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du ven-
deur et que ce dernier a 
accepté.

rebut avec les ordures ména-
gères. Elles peuvent contenir 
des métaux lourds toxiques et 
doivent être considérées 
comme des déchets spéciaux. 
Les symboles chimiques des 
métaux lourds sont les suivants : 
Cd = cadmium, Hg = mercure, 
Pb = plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les 
piles / piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs 
de recyclage communaux.

  Garantie

Article L217-16 du Code 
de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande 
au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale 
qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la répara-
tion d‘un bien meuble, une re-
mise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘im-
mobilisation d‘au moins sept 
jours vient s‘ajouter à la du-
rée de la garantie qui restait 
à courir. Cette période court 
à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur 
ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposi-
tion est postérieure à la de-
mande d‘intervention.

Indépendamment de la ga-
rantie commerciale souscrite, 
le vendeur reste tenu des dé-
fauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux ar-
ticles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et 
aux articles 1641 à 1648 et 
2232 du Code Civil.

Afin de contribuer à 
la protection de 
l’environnement, 

veuillez ne pas jeter votre pro-
duit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de col-
lecte et leurs horaires d’ouver-
ture, vous pouvez contacter 
votre municipalité.
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Le produit ainsi que les acces-
soires et les matériaux d’em-
ballage sont recyclables et 
relèvent de la responsabilité 
élargie du producteur. Élimi-
nez-les séparément, en sui-
vant l’Info-tri illustrée, dans 
l’intérêt d’un meilleur traite-
ment des déchets. Le logo Tri-
man n’est valable qu’en 
France.

Les piles / piles rechargeables 
défectueuses ou usagées 
doivent être recyclées confor-
mément à la directive 
2006/66/CE et ses modifi-
cations. Les piles et / ou piles 
rechargeables et / ou le produit 
doivent être retournés dans les 
centres de collecte proposés.

 Pollution de 
l’environnement 
par la mise au 

rebut incorrecte des piles /  
piles rechargeables !

Les piles / piles rechargeables 
ne doivent pas être mises au 

grossier. Si le mécanisme de 
broyage persiste à ne plus 
tourner, il est éventuellement 
obturé. Dévisser la vis de ré-
glage 10 et desserrer le mé-
canisme de broyage. Secouer 
le mécanisme de broyage 
pour débloquer les éléments 
faisant obturation et revisser 
la vis de réglage 10.

   Nettoyage  
et entretien

   N’utilisez en aucun cas des 
liquides ou des produits 
nettoyants, ceux-ci endom-
mageraient le produit.

  Nettoyez uniquement l’ex-
térieur du produit à l’aide 
d’un chiffon doux et sec.

  Mise au rebut

L’emballage se compose de 
matières recyclables pouvant 
être mises au rebut dans les  
déchetteries locales. 

b

a

Veuillez respecter 
l‘identification des 
matériaux d‘embal-

lage pour le tri sélectif, ils 
sont identifiés avec des ab-
bréviations (a) et des chiffres 
(b) ayant la signification sui-
vante : 1–7 : plastiques /  
20–22 : papiers et cartons /  
80–98 : matériaux composite.

Votre mairie ou 
votre municipalité 
vous renseigneront 

sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.

4 . Placez de nouveau la 
partie supérieure 1  sur 
la partie inférieure avec 
réservoir 7 .

 8.  Saisissez fermement la 
partie inférieure avec  
réservoir 7  et serrez la 
partie supérieure 1  en 
tournant dans le sens  
anti-horaire (voir ill. B), 
jusqu’à ce que la flèche 
de la partie supérieure 1  
pointe vers le symbole  
de la partie inférieure avec 
réservoir 7 .

  Utilisation du 
produit

   Avant d’utiliser le produit,  
enlever le couvercle de 
protection de l’arôme 8  
sur la face inférieure de la 
partie inférieure avec le 
réservoir 7  (voir ill. B).

  Maintenez l‘interrupteur 3  
enfoncé pour mettre en 
marche le produit. L‘am-
poule 9  située sous le 
produit s‘allume simulta-
nément.

   Régler la finesse 
de la mouture

   Tourner la vis de réglage 
10 dans le sens des ai-
guilles d’une montre pour 
obtenir un grain plus fin 
(voir ill. C).

   Tourner la vis de réglage 
10 dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre 
pour obtenir un grain plus 
grossier (voir ill. C).

 Avis : si le mécanisme de 
broyage ne tourne plus avec 
un réglage très fin, il faut  
sélectionner un réglage plus 

de la partie inférieure avec 
réservoir 7 .

  Retirez délicatement le 
moteur 4  de la partie in-
férieure avec réservoir 7 .

 4.  Insérer 4 piles neuves de 
type AA 1,5 V  (courant 
continu) (LR6). 

  Avis : respecter la bonne 
polarité. Celle-ci est indi-
quée dans les comparti-
ments à piles.

 5.  Remplissez de poivre en 
grains ou de gros sel la 
partie inférieure compor-
tant le réservoir 7 . Pour 
obtenir un résultat optimal, 
remplir la partie inférieure 
avec le réceptacle 7  aux 
trois-quarts.

 6.  Remettez le moteur 4  en 
place sur la partie infé-
rieure avec le réservoir 7 . 
Veillez à ce que le loge-
ment marqué d’une flèche 
blanche sur le moteur 4  
soit placé sur la saillie cor-
respondante de la partie 
inférieure avec réservoir 7  
(voir ill. B).

  Saisissez fermement la 
partie inférieure avec ré-
servoir 7  et serrez le mo-
teur 4  en tournant dans le 
sens contraire des aiguilles 
d’une montre (voir ill. B), 
jusqu’à ce que la flèche 
du moteur 4  pointe vers 
le symbole  de la partie 
inférieure avec réservoir 7 .

   Avis : veillez à ce que 
les contacts 5 , 6  soient 
positionnés de manière 
précise l’un au dessus de 
l’autre (voir ill. A).

 7.  Placez de nouveau le 
couvercle de protection de 
batterie 2  sur le moteur 

chiffon sec et absor-
bant.

  Ne court-circuitez 
pas les bornes de 
raccordement.

  Usage

  Avant la première 
utilisation

Remarque : veuillez retirer 
l‘ensemble des matériaux 
composant l‘emballage du 
produit.

   Insérer les piles/  
remplir le produit

Remarque : le produit peut 
être utilisé pour du poivre en 
grains ou du gros sel.

Procédez de la manière 
suivante :
 1.  Saisissez fermement la 

partie inférieure avec ré-
servoir 7  et tournez la 
partie supérieure 1  dans 
le horaire (voir ill. A), jusqu’à 
ce que la flèche sur la 
partie supérieure 1  soit 
alignée sur le symbole  
de la partie inférieure avec 
réservoir 7 .

 2.  Enlevez ensuite la partie 
supérieure 1  de la partie 
inférieure avec réservoir 7 .

 3.  Enlevez le couvercle de 
protection de batterie 2 . 
Saisissez fermement la 
partie inférieure avec ré-
servoir 7  et tournez le 
moteur 4  dans le sens 
des aiguilles d’une montre 
(voir ill. A), jusqu’à ce que 
la flèche sur le moteur 4  
pointe vers le symbole  

si vous ne comptez 
pas utiliser le pro-
duit pendant une 
période prolongée.

Risque d‘endom-
magement du  
produit
  Exclusivement utiliser 

le type de pile / pile 
rechargeable spécifié.

  Insérez les piles /  
piles rechargeables 
conformément à 
l‘indication de pola-
rité (+) et (-) indiquée 
sur la pile / pile re-
chargeable et sur  
le produit.

  Avant l‘insertion de 
la pile, nettoyez les 
contacts de la pile / 
de la pile rechar-
geable ainsi que 
ceux présents dans 
le compartiment à 
piles en vous servant 
d‘un chiffon sec et 
non pelucheux ou 
d‘un coton-tige !

  Retirez immédiate-
ment les piles / piles 
rechargeables usées 
du produit.

  Vous pouvez éliminer 
les fuites de liquide 
de la pile avec un 

peau, les yeux ou 
les muqueuses !  
Rincez les zones 
touchées à l‘eau 
claire et consultez 
immédiatement un 
médecin !

  PORTER 
DES 

GANTS DE PRO-
TECTION ! Les 
piles / piles rechar-
geables endomma-
gées ou sujettes à 
des fuites peuvent 
provoquer des brû-
lures au contact de 
la peau. Vous devez 
donc porter des 
gants adéquats 
pour les manipuler.

  En cas de fuite des 
piles / piles rechar-
geables, retirez-les 
aussitôt du produit 
pour éviter tout en-
dommagement.

  Utilisez uniquement 
des piles / piles  
rechargeables du 
même type. Ne  
mélangez pas des 
piles / piles rechar-
geables usées et 
neuves !

  Retirez les piles / 
piles rechargeables, 
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Záruka se kryje na materiá-
lové a výrobní vady. Tato zá-
ruka se nevztahuje na díly 
výrobku, které jsou vystaveny 
běžnému opotřebení, a proto 
je lze považovat za spotřební 
díly (např. baterie, akumulá-
tory, hadice, inkoustové pat-
rony) nebo na poškození 
křehkých součástí, jako jsou 
např. spínače nebo díly, které 
jsou vyrobeny ze skla.

  Postup v případě 
uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpraco-
vání Vašeho případu se řiďte 
následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si při-
pravte pokladní stvrzenku a číslo 
artiklu (IAN 419383_2210) 
jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typo-
vém štítku, gravuře, titulní 
stránce návodu (vlevo dole) 
nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo 
jiných závad nejdříve kontak-
tujte, telefonicky nebo e-mai-
lem, v následujícím textu 
uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako 
vadný potom můžete s přilože-
ným dokladem o zakoupení 
(pokladní stvrzenkou) a údaji 
k závadě a kdy k ní došlo, 
bezplatně zaslat na adresu 
servisu, která Vám byla sdělena.

 Servis
  Servis Česká 

republika
 Tel.: 800600632
 E-Mail: owim@lidl.cz

Legenda použitých 
piktogramov

Jednosmerný 
prúd/napätie

Pre priamy kontakt 
s potravinami!

Značka CE uvádza 
zhodu s príslušnými 
smernicami EÚ 
platnými pre tento 
výrobok.

Bezpečnostné 
upozornenia
Manipulačné  
pokyny

Elektrický mlynček  
na soľ a korenie

   Úvod

Blahoželáme Vám 
ku kúpe Vášho no-
vého výrobku. Roz-

hodli ste sa pre veľmi kvalitný 
výrobok. Návod na obsluhu 
je súčasťou tohto výrobku. 
Obsahuje dôležité upozorne-
nia týkajúce sa bezpečnosti, 
používania a likvidácie. Skôr 
ako začnete výrobok použí-
vať, oboznámte sa so všetký-
mi pokynmi k obsluhe a bez-
pečnosti. Výrobok používajte 
iba v súlade s popisom a v 
uvedených oblastiach použí-
vania. V prípade postúpenia 
výrobku ďalším osobám odo-
vzdajte aj všetky dokumenty 
patriace k výrobku. 

  Štandardné 
použitie

Tento výrobok slúži ako elektrický 
mlynček na soľ alebo korenie. 
Akékoľvek zmeny na výrobku 

sú v rozpore s určeným účelom 
a môžu predstavovať značné 
nebezpečenstvá vzniku úrazov.
Výrobca neručí za škody 
vzniknuté v dôsledku neštan-
dardného použitia prístroja. 
Výrobok nie je určený na 
podnikateľské účely. Výrobok 
je určený iba na súkromné 
použitie.

  Technické údaje
Batérie:  4 x 1,5 V   

AA (LR6), sú sú-
časťou dodávky

Menovité  
napätie:  6 V  
Menovitý 
prúd: 1A

  Popis častí
1  Vrchná časť
2  Ochranný kryt batérií
3  Spínač
4  Motor
5  Kontakt 1
6  Kontakt 2
7  Spodná časť s nádobkou
8  Ochranný kryt arómy
9  Osvetlenie

10 Nastavovacia skrutka

 Všeobecné 
bezpeč- 
nostné upo- 
zornenia

   

   
  NEBEZPEČEN-

STVO OHROZE-
NIA ŽIVOTA A 
NEBEZPEČEN-
STVO ÚRAZU 

PRE MALÉ I STAR-
ŠIE DETI! Nikdy ne-
nechávajte deti bez 
dozoru s obalovým 
materiálom. Existuje 
nebezpečenstvo za-
dusenia obalovým 
materiálom. Deti 
často podceňujú  
nebezpečenstvá. 
Deti držte vždy mimo 
dosahu výrobku.

   
  NEBEZPEČEN-

STVO OHROZE-
NIA ŽIVOTA!  
Batérie sa dajú pre-
hltnúť, čo môže byť 
životunebezpečné. 
Ak došlo k prehltnu-
tiu batérie, treba  
ihneď vyhľadať  
lekársku pomoc.

  Tento výrobok môžu 
používať deti od  
8 rokov, ako aj  
osoby so zníženými 
psychickými, senzo-
rickými alebo men-
tálnymi schopnosťami 
alebo s nedostatkom 
skúseností a vedo-
mostí, ak sú pod 
dozorom, alebo ak 
boli poučené ohľa-
dom bezpečného 
používania produk-

tu, a ak porozumeli 
nebezpečenstvám 
spojeným s jeho po-
užívaním. Deti sa s 
výrobkom nesmú hrať. 
Čistenie a údržbu 
nesmú vykonávať 
deti bez dozoru.

  Výrobok neuvádzaj-
te do prevádzky, ak 
je poškodený. Po-
škodené výrobky  
predstavujú nebez-
pečenstvo ohrozenia 
života v dôsledku 
zásahu elektrickým 
prúdom!

  Nevystavujte produkt
 –  extrémnym  

teplotám,
 – silným vibráciam,
 –  silnej mechanickej 

záťaži,
 –  priamemu slneč-

nému žiareniu,
 – vlhkosti.
  V opačnom prípade 

hrozí poškodenie 
produktu.

  Nezabúdajte, že 
poškodenia v dô-
sledku neodbornej 
manipulácie, nereš-
pektovania návodu 
na obsluhu alebo 
zásahu zo strany 
neautorizovanej 

osoby sú zo záruky 
vylúčené.

  Výrobok v žiadnom 
prípade nerozobe-
rajte. V prípade ne-
odborných opráv 
môžu pre používate-
ľa vzniknúť výrazné 
nebezpečenstvá. 
Opravami poverte 
len odborníkov.

  Produkt udržiavajte 
stále v čistote.

  Naplňte produkt 
zrnkami korenia  
alebo hrubozrnnou 
soľou.

    PRE PRIA-
MY KON-

  TAKT S POTRA-
VINAMI! Chuťové 
a aromatické vlast-
nosti potravín nie sú  
týmto produktom ni-
jako ovplyvňované.

 Bezpeč- 
nostné 
upozornenia 
týkajúce sa 
batérií/ 
akumu- 
 látorových 
batérií

  NEBEZPEČEN-
STVO OHROZE-
NIA ŽIVOTA! 

Batérie/akumuláto-
rové batérie držte 
mimo dosahu detí. 
V prípade prehltnu-
tia okamžite vyhľa-
dajte lekára!

  Prehltnutie môže 
mať za následok 
popáleniny, perforá-
ciu mäkkých tkanív 
a smrť. Ťažké popá-
leniny môžu nastať 
do 2 hodín po pre-
hltnutí.

  NEBEZPE-
ČENSTVO 

EXPLÓZIE! Nena-
bíjateľné batérie  
nikdy znova nenabí-
jajte. Batérie/aku-
mulátorové batérie 
neskratujte a/alebo 
neotvárajte. Násled-
kom môže byť pre-
hriatie, požiar alebo 
explózia.

  Batérie/akumuláto-
rové batérie nikdy 
nehádžte do ohňa 
alebo vody.

  Nevystavujte baté-
rie/akumulátorové 
batérie mechanickej 
záťaži.

Riziko vytečenia 
batérií/akumulá-
torových batérií
  Batérie/akumuláto-

rové batérie nikdy 
nevystavujte extrém-
nym podmienkam a 
teplotám, ktoré by 
na ne mohli pôsobiť, 
napr. na vykurova-
cích telesách/pria-
mom slnečnom 
žiarení.

  Ak batérie/akumu-
látorové batérie  
vytiekli, zabráňte 
kontaktu pokožky, 
očí a slizníc s che-
mikáliami! Ihneď vy-
pláchnite postihnuté 
miesta väčším množ-
stvom čistej vody a 
okamžite vyhľadajte 
lekára!

   NOSTE 
OCHRAN- 

  NÉ RUKAVICE! 
Vytečené alebo po-
škodené batérie/ 
akumulátorové ba-
térie môžu pri kon-
takte s pokožkou 
spôsobiť poleptanie. 
V takom prípade 
preto noste vhodné 
ochranné rukavice.

   V prípade vytečenia 
batérií/akumuláto-
rových batérií ich  
ihneď vyberte z vý-
robku, aby ste predišli 
vzniku škôd.

  Používajte iba baté-
rie/akumulátorové 
batérie rovnakého 
typu. Nekombinujte 
staré batérie/aku-
mulátorové batérie 
s novými!

  Ak produkt dlhší čas 
nepoužívate, vyberte 
z neho batérie/ 
akumulátorové  
batérie.

Riziko poškodenia 
produktu
  Používajte výhradne 

uvedený typ batérií/ 
akumulátorových 
batérií!

  Vložte batérie/aku-
mulátorové batérie 
podľa označenia 
polarity (+) a (-) na 
batérii/akumuláto-
rovej batérii a vý-
robku.

  Pred vložením očis-
tite kontakty na ba-
térii/akumulátorovej 
batérii a v priečinku 
pre batériu suchou 

handričkou, ktorá 
nepúšťa vlákna, 
alebo vatovou  
tyčinkou!

  Vybité batérie/aku-
mulátorové batérie 
ihneď vyberte z 
produktu.

  Vytečenú kvapalinu 
batérie môžete 
odstrániť suchou, sa-
vou handričkou.

  Neskratujte pripojo-
vacie svorky.

   Používanie

  Pred prvým  
použitím

Poznámka: Odstráňte celý 
obalový materiál z výrobku.

  Vloženie batérií/ 
Naplnenie 
výrobku

Poznámka: Výrobok je 
vhodný pre zrnká korenia  
alebo hrubozrnnú soľ.

Postupujte nasledujúco:
 1.  Pevne uchopte spodný diel 

s nádobkou 7  a otáčajte 
horný diel 1  v smere ho-
dinových ručičiek (pozri 
obr. A), kým nebude šípka 
na hornom dieli 1  uka-
zovať na symbol  spod-
ného dielu s nádobkou 7 .

 2.  Horný diel 1  potom vy-
berte zo spodného dielu s 
nádobkou 7 .

 3.  Odstráňte ochranný kryt  
batérií 2 . Následne pevne 
uchopte spodný diel s ná-
dobkou 7  a otáčajte 

motor 4  v smere hodino-
vých ručičiek (pozri obr. 
A), kým nebude šípka na 
motore 4  ukazovať na 
symbol  spodného dielu 
s nádobkou 7 .

  Motor 4  opatrne vytiah-
nite zo spodného dielu s 
nádobkou 7 .

 4.  Vložte 4 nové batérie 
typu AA 1,5 V  (jed-
nosmerný prúd) (LR6). 

  Upozornenie: Dbajte  
pritom na správnu polari-
tu. Polarita je označená v 
priečinkoch na batérie.

 5.  Spodnú časť s nádobkou 
7  naplňte zrnkami kore-

nia alebo hrubozrnnou 
soľou. Optimálny výsledok 
dosiahnete vtedy, keď 
spodnú časť s nádobkou 
7  naplníte až do 75 %.

 6.  Motor 4  opäť nasaďte na 
spodnú časť s nádobkou 
7 . Dbajte na to, aby bol 

výrez na motore 4  ozna-
čený bielou šípkou nasa-
dený na príslušný výstupok 
na spodnom dieli s nádob-
kou 7  (pozri obr. B).

  Pevne uchopte spodný diel 
s nádobkou 7  a otáčajte 
motor 4  proti smeru ho-
dinových ručičiek (pozri 
obr. B), kým nebude šípka 
na motore 4  ukazovať 
na symbol  spodného 
dielu s nádobkou 7 .

   Poznámka: Dajte po-
zor, aby sa kontakty 5 , 
6  nachádzali presne 

nad sebou (pozri obr. A).
 7.  Opäť nasaďte ochranný  

kryt batérií 2  na motor 
4 . Potom horný diel 1  

opäť nasaďte na spodný 
diel s nádobkou 7 .

 8.  Pevne uchopte spodný 
diel s nádobkou 7  a otá-
čajte horný diel 1  proti 
smeru hodinových ručičiek 
(pozri obr. B), kým nebude 
šípka na hornom dieli 1  
ukazovať na symbol  
spodného dielu s nádob-
kou 7 .

   Používanie 
výrobku

  Pred použitím výrobku vy-
berte ochranný kryt arómy 
8  na spodnej strane dol-

ného dielu so zásobníkom 
7  (pozri obr. B).

   Pre zapnutie produktu 
držte stlačený spínač 3 . 
Zároveň sa aktivuje svie-
tidlo 9  na spodnej stra-
ne produktu.

   Nastavenie  
stupňa mletia

   Keď chcete nastaviť jem-
nejší stupeň mletia, rektifi-
kačnou skrutkou 10 otá-
čajte v smere hodinových 
ručičiek (pozri obr. C). 

   Keď chcete nastaviť hrub-
ší stupeň mletia, rektifikač-
nou skrutkou 10 otáčajte 
proti smeru hodinových 
ručičiek (pozri obr. C). 

Upozornenie: Ak sa mlyn-
ček pri veľmi jemnom nasta-
vení prestane otáčať, musíte 
zvoliť hrubšie nastavenie. Ak 
sa mlynček napriek tomu ne-
otáča, možno je upchaný. Po-
voľte nastavovaciu skrutku 10 
a uvoľnite mlynček. Povoľte 
pevne dotiahnuté diely potra-
sením mlynčeka, potom nasta-
vovaciu skrutku 10 opäť pev-
ne dotiahnite.

   Čistenie a údržba

   V žiadnom prípade nepo-
užívajte kvapaliny a čistia-
ce prostriedky, pretože 
poškodzujú výrobok.

   Výrobok čistite len zvonku 
jemnou, suchou handričkou.

  Likvidácia

Obal pozostáva z ekologic-
kých materiálov, ktoré môžete 
odovzdať na miestnych recyk-
lačných zberných miestach. 

b

a

Všímajte si prosím 
označenie obalo-
vých materiálov pre

triedenie odpadu, sú označe-
né skratkami (a) a číslami (b) 
s nasledujúcim významom: 
1–7: Plasty/20–22: Papier a 
kartón/80–98: Spojené látky.

O možnostiach likvi-
dácie opotrebova-
ného výrobku sa 

môžete informovať na Vašej 
obecnej alebo mestskej správe.

Ak výrobok doslúžil, 
v záujme ochrany 
životného prostredia 

ho neodhoďte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornú likvidáciu. Informá-
cie o zberných miestach a ich 
otváracích hodinách získate 
na Vašej príslušnej správe.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Výrobok vr. príslušenstva 
a obalové materiály sú recyk-
lovateľné a podliehajú rozší-
renej zodpovednosti výrobcu. 
Pre lepšie spracovanie odpadu 
ich zlikvidujte oddelene podľa 
obrázkov Info-tri (informácie 
o triedení). Triman-Logo platí 
iba pre Francúzsko.

Defektné alebo použité batérie / 
akumulátorové batérie musia 
byť odovzdané na recykláciu 
podľa smernice 2006/66/ES 
a jej zmien. Batérie / akumu-
látorové batérie a / alebo  
výrobok odovzdajte prostred-
níctvom dostupných zberných 
stredísk.

Nesprávna lik-
vidácia batérií /  
akumulátoro-

vých batérií ničí životné 
prostredie!

Batérie / akumulátorové batérie 
sa nesmú likvidovať spolu s 
domovým odpadom. Môžu 
obsahovať jedovaté ťažké kovy 
a je potrebné zaobchádzať s 
nimi ako s nebezpečným od-
padom. Chemické značky 
ťažkých kovov sú nasledovné: 
Cd = kadmium, Hg = ortuť, 
Pb = olovo. Opotrebované 
batérie / akumulátorové batérie 
preto odovzdajte v komunálnej 
zberni.

 Záruka

Výrobok bol starostlivo vyro-
bený v súlade s prísnymi smer-
nicami kvality a pred dodaním 
dôkladne otestovaný. V prípade 
materiálových alebo výrobných 
chýb máte zákonné práva voči 
predajcovi výrobku. Vaše zá-
konné práva nie sú žiadnym 
spôsobom obmedzené našou 
zárukou uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je  
3 roky od dátumu nákupu. 
Záručná doba začína plynúť 
dátumom kúpy. Originál do-
kladu o kúpe si uschovajte  
na bezpečnom mieste, pre-
tože tento doklad je potrebný 
ako dôkaz o kúpe. 

Akékoľvek poškodenie alebo 
nedostatky prítomné už v 
čase nákupu je potrebné na-
hlásiť ihneď po vybalení vý-
robku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od 
dátumu zakúpenia preukáže, 
že výrobok vykazuje chyby 
materiálu alebo spracovania, 
podľa vlastného uváženia Vám 
ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme. Záručná doba sa 
na základe poskytnutej záruč-
nej reklamácie nepredlžuje. 
To platí aj pre vymenené 
alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol 
výrobok poškodený alebo ne-
správne používaný alebo udr-
žiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby 
materiálu a výrobné chyby. 
Táto záruka sa nevzťahuje na 

časti výrobku, ktoré podlie-
hajú bežnému opotrebovaniu, 
a preto sa považujú za 
opotrebovateľné diely (napr. 
batérie, nabíjateľné batérie, 
hadice, atramentové kazety), 
ani na poškodenie krehkých 
častí, napr. spínačov alebo 
častí zo skla.

  Postup v prípade 
poškodenia v 
záruke

Pre zaručenie rýchleho spra-
covania Vašej požiadavky 
dodržte prosím nasledujúce 
pokyny:

Pre všetky otázky majte  
pripravený pokladničný  
doklad a číslo výrobku  
(IAN 419383_2210) ako 
dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na  
typovom štítku, gravúre, na 
prednej strane Vášho návodu 
(dole vľavo) alebo ako nálepku 
na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy 
alebo iné nedostatky, najskôr 
telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte následne uvedené 
servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný 
potom môžete s priloženým 
dokladom o kúpe (poklad-
ničný lístok) a uvedením, v 
čom spočíva nedostatok a 
kedy sa vyskytol, bezplatne 
odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska.

 Servis
  Servis Slovensko

 Tel.: 0800 008158
 E-pošta: owim@lidl.sk

Leyenda de 
pictogramas utilizados

Corriente/tensión 
continua

 ¡Apto para 
alimentos!

La marca CE indica 
la conformidad con 
las directivas de la 
UE aplicables a 
este producto.

Indicaciones  
de seguridad 
Instrucciones  
de uso

Molinillo eléctrico 
de sal o pimienta

  Introducción

  Enhorabuena por la 
adquisición de su 
nuevo producto. 

Ha optado por un producto 
de alta calidad. El manual de 
instrucciones forma parte de 
este producto. Contiene im-
portantes indicaciones sobre 
seguridad, uso y eliminación. 
Antes de usar el producto, fa-
miliarícese con todas las indi-
caciones de manejo y de se-
guridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe 
a continuación y para las 
aplicaciones indicadas. Ad-
junte igualmente toda la do-
cumentación en caso de en-
tregar el producto a terceros.

  Uso adecuado
Este producto está diseñado 
como un molinillo de sal o de 
pimienta eléctrico. Cualquier 
modificación del producto se 

considera inadecuada y pue-
de implicar un elevado riesgo 
de accidente. El fabricante de-
clina toda responsabilidad en 
caso de daños debidos al uso 
inadecuado. El producto no 
está concebido para el uso 
comercial. Este producto ha 
sido concebido para su uso 
en entornos domésticos.

  Datos técnicos
Pilas:  4 x 1,5 V  AA 

(LR6), incluidas  
en el volumen de 
suministro

Tensión  
nominal:  6 V  
Corriente 
nominal:  1 A

  Descripción  
de las piezas

1  Parte superior
2   Cubierta protectora de la 

batería
3  Interruptor
4  Motor
5  Contacto 1
6  Contacto 2
7   Parte inferior que contie-

ne el recipiente
8   Cubierta de protección 

del aroma
9  Bombilla

10 Tornillo de ajuste

 Indicaciones 
de seguridad

   

  
  ¡PELIGRO DE AC-

CIDENTE Y DE 
MUERTE PARA 

NIÑOS Y NIÑOS 
PEQUEÑOS! No 
deje nunca a los  
niños sin vigilancia 
cerca del material 
de embalaje. Existe 
peligro de asfixia a 
causa del material 
de embalaje. A me-
nudo, los niños no 
son conscientes del 
peligro. Manténga-
los alejados del  
producto. 

  
  ¡PELIGRO DE 

MUERTE! Las pilas 
podrían ingerirse, 
lo que supondría un 
peligro de muerte. 
En caso de ingestión 
de una piIa busque 
ayuda médica de 
inmediato.

  Este producto puede 
ser utilizado por niños 
mayores de 8 años, 
así como por perso-
nas con capacidades 
físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o 
que cuenten con 
poca experiencia 
y/o falta de conoci-
mientos, siempre y 
cuando se les haya 
enseñado cómo uti-

lizar el producto de 
forma segura y ha-
yan comprendido los 
peligros que pue-
den resultar de un 
mal uso del mismo. 
No permita que los 
niños jueguen con 
el producto. La lim-
pieza y el manteni-
miento nunca deben 
llevarse a cabo por 
niños sin la vigilan-
cia de un adulto.

  No ponga el pro-
ducto en funciona-
miento si está daña-
do. ¡Los productos 
dañados conllevan 
peligro de muerte 
por descarga eléc-
trica!

  No exponga el  
producto a:

 –  temperaturas ex-
tremas

 – vibraciones fuertes
 –  fuertes esfuerzos 

mecánicos
 – el sol directo
 – la humedad.
  En caso contrario  

el producto podría 
dañarse.

  Tenga en cuenta que 
los daños producidos 
por un manejo inco-

rrecto, el incumpli-
miento del manual 
de instrucciones o 
la manipulación por 
parte de personas 
no autorizadas, están  
excluidos de la ga-
rantía.

  Nunca desmonte el 
producto. Las repara-
ciones inadecuadas 
pueden suponer un 
riesgo considerable 
para el usuario. En-
cargue las reparacio-
nes únicamente a 
personal técnico  
cualificado.

  Mantenga el produc-
to siempre limpio.

  Rellene el producto 
únicamente con 
granos de pimienta 
o sal gruesa.

    ¡APTO 
PARA 

  ALIMENTOS! Las 
propiedades gusta-
tivas y olfativas no 
se ven disminuidas 
por este producto.

 Indicaciones 
de seguridad 
sobre las  
pilas/
baterías

   ¡PELIGRO DE 
MUERTE! Manten-
ga las pilas/bate-
rías fuera del alcan-
ce de los niños. ¡En 
caso de ingestión, 
acuda inmediata-
mente a un médico!

   La ingestión puede 
provocar quemadu-
ras, perforaciones 
de tejidos blandos 
y la muerte. Las 
quemaduras graves 
pueden aparecer 
pasadas 2 horas 
tras la ingestión.

     ¡PELIGRO 
DE EXPLO-

  SIÓN! No recargue 
nunca pilas no re-
cargables. No pon-
ga las pilas/bate-
rías en cortocircuito 
ni tampoco las abra. 
Estas podrían reca-
lentarse, explotar o 
provocar un incendio.

   Nunca arroje pilas/ 
baterías al fuego o 
al agua. 

   No aplique cargas 
mecánicas sobre 
las pilas/baterías.

Riesgo de sulfata-
ción de las pilas/ 
baterías
   Evite condiciones y 

temperaturas extre-
mas que puedan in-
fluir en el funciona-
miento de las pilas/ 
baterías, por ejem-
plo, acercarlas a un 
radiador o exponer-
las directamente a 
la luz solar.

   ¡Si las pilas/baterías 
se sulfatan, evite el 
contacto de la piel, 
los ojos y las muco-
sas con los productos 
químicos! ¡En caso 
de entrar en contac-
to con el ácido, lave 
inmediatamente la 
zona afectada con 
abundante agua y 
busque atención 
médica!

     ¡UTILICE 
GUANTES 

  DE SEGURIDAD! 
Las pilas/baterías 
sulfatadas o daña-
das pueden provo-
car abrasiones al 

entrar en contacto 
con la piel. Por tan-
to, es imprescindible 
el uso de guantes 
de protección en 
estos casos.

   En caso de sulfata-
ción de las pilas/ 
baterías, retírelas in-
mediatamente del  
producto para evitar 
daños.

   Utilice únicamente 
pilas/baterías del 
mismo tipo. ¡No 
mezcle pilas/bate-
rías usadas con 
nuevas!

  Retire las pilas/ba-
terías del producto 
si no va a utilizarlo 
durante un período 
de tiempo prolon-
gado.

Riesgo de daño 
del producto
   ¡Utilice exclusivamen-

te el tipo de pila/ 
batería indicado!

   Introduzca las pilas/ 
baterías teniendo 
en cuenta la polari-
dad marcada con 
(+) y (-) tanto en las 
pilas/baterías como 
en el producto.

  ¡Limpie los contactos 
de la pila/batería y 
en el compartimen-
to de las pilas antes 
de la inserción con 
un paño seco y li-
bre de pelusas o un 
bastoncillo de  
algodón!

   Retire inmediata-
mente las pilas/ 
baterías agotadas 
del producto.

  Puede eliminar el lí-
quido de pila derra-
mado con un paño 
seco absorbente.

  No cortocircuite los 
bornes de conexión.

   Uso

   Antes del  
primer uso

Nota: Retire completamente 
el material de embalaje del 
producto.

   Colocar las pilas/ 
llenar el producto

Nota: El producto es apto 
para granos de pimienta o 
para sal gruesa.

Proceda como se especi-
fica a continuación:
 1.  Sujete la parte inferior 

con depósito 7  y gire la 
parte superior 1  en el 
sentido de las agujas del 
reloj (véase fig. A) hasta 
que la flecha de la parte 
superior 1  se encuentre 

sobre el símbolo  de  
la parte inferior con de-
pósito 7 .

 2.  Después, separe la parte 
superior 1  de la parte  
inferior con depósito 7 .

 3.  Retire la cubierta protec-
tora de la batería 2 . A 
continuación, sujete firme-
mente la parte inferior con 
depósito 7  y gire el mo-
tor 4  en el sentido de las 
agujas del reloj (véase 
fig. A) hasta que la flecha 
del motor 4  señale el 
símbolo  en la parte in-
ferior con depósito 7 .

  Con cuidado, extraiga el  
motor 4  de la parte infe- 
rior que contiene el reci-
piente 7 .

 4.  Introduzca 4 pilas nuevas 
de tipo AA 1,5 V  (co-
rriente continua) (LR6). 

  Advertencia: Comprue-
be que la polaridad es 
correcta. La polaridad se 
indica en el compartimen-
to de las pilas. 

 5.  Llene la parte inferior que 
contiene el reci piente 7  
de granos de pimienta o 
sal gorda. Para obtener 
excelentes resultados, lle-
ne el recipiente 7  hasta el 
75 %.

 6.  Coloque de nuevo el  
motor 4  sobre la parte 
inferior con depósito 7 . 
Asegúrese de que el hue-
co marcado con una flecha 
blanca del motor 4  queda 
colocado en el saliente 
adecuado de la parte  
inferior con depósito 7  
(ver fig. B).

  Sujete la parte inferior con 
depósito 7  y gire el mo-

tor 4  en el sentido con-
trario de las agujas del  
reloj (véase fig. B) hasta 
que la flecha del motor 
4  se encuentre sobre el 

símbolo  en la parte in-
ferior con depósito 7 .

   Advertencia: Com-
pruebe que los contactos 
5 , 6  están colocados 

exactamente uno sobre 
otro (véase fig. A).

 7.  Vuelva a colocar la cubier-
ta protectora de la batería 
2  sobre el motor 4 . Co-

loque ahora de nuevo la 
parte superior 1  sobre 
la parte inferior con reci-
piente 7 .

 8.  Sujete la parte inferior 
con depósito 7  y gire la 
parte superior 1  en el 
sentido contrario de las 
agujas del reloj (ver fig. 
B) hasta que la flecha de 
la parte superior 1  se 
encuentre sobre el símbo-
lo  de la parte inferior 
con depósito 7 .

  Utilización del 
producto

  Antes de utilizar el pro-
ducto, retire la cubierta 
protectora del aroma 8  
en el lado de abajo de la 
parte inferior que contiene 
el recipiente 7  (véase 
fig. B).

   Mantenga el interruptor 
3  pulsado para encen-

der el producto. Al mismo 
tiempo se activa la bom-
billa 9  de la parte inferior 
del producto.

  Ajustar el grado 
de moledura

   Gire el tornillo de ajuste 
10  en el sentido de las 
agujas del reloj para ajus-
tar un grado de moledura 
más fino (véase fig. C). 

   Gire el tornillo de ajuste 
10  en sentido contrario a 
las agujas del reloj para 
ajustar un grado de mole-
dura más grueso (véase 
fig. C). 

Nota: Si el molinillo ya no 
gira con un ajuste muy fino, 
debe seleccionar un ajuste 
más grueso. Si el molinillo  
sigue sin girar, podría estar 
obstruido. Afloje el tornillo de 
ajuste 10  y suelte el molinillo. 
Afloje las piezas fijas agitan-
do el molinillo, a continuación, 
vuelva a apretar el tornillo de 
ajuste 10 .

   Limpieza y 
conservación

   En ningún caso utilice  
líquidos o productos lim-
piadores, ya que estos 
podrían dañar el producto.

   Limpie el producto solo 
por fuera con un paño 
suave y seco.

 Eliminación

 El embalaje está compuesto 
por materiales no contaminan-
tes que pueden ser desechados 
en el centro de reciclaje local. 

b

a

Tenga en cuenta el 
distintivo del emba-
laje para la separa-

ción de residuos. Está compues-

to por abreviaturas (a) y  
números (b) que significan lo 
siguiente: 1–7: plásticos/ 
20–22: papel y cartón/80– 
98: materiales compuestos.

Para obtener infor-
mación sobre las 
posibilidades de 

desecho del producto al final 
de su vida útil, acuda a la ad-
ministración de su comunidad 
o ciudad.

Para proteger el 
medio ambiente no 
tire el producto junto 

con la basura doméstica cuan-
do ya no le sea útil. Deséchelo 
en un contenedor de reciclaje. 
Diríjase a la administración 
competente para obtener in-
formación sobre los puntos 
de recogida de residuos y sus 
horarios.
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El producto, incluidos los ac-
cesorios, y el material de em-
balaje son reciclables y están 
sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante. De-
séchelos por separado si-
guiendo la información 
ilustrada de recogida selec-
tiva para un mejor trata-
miento de los residuos. El 
logotipo Triman se aplica 
solo para Francia.

Las pilas/baterías defectuo-
sas o usadas deben ser recic-
ladas según lo indicado en la 

directiva 2006/66/CE y en 
sus modificaciones. Recicle las 
pilas/baterías y/o el producto 
en los puntos de recogida 
adecuados.

 ¡Daños en el me-
dio ambiente 
por un reciclaje 

indebido de las pilas/
baterías!

Las pilas/baterías no deben  
eliminarse junto con los resi-
duos domésticos. Estas pueden 
contener metales pesados tó-
xicos que deben tratarse con-
forme a la normativa aplica-
ble a los residuos especiales. 
Los símbolos químicos de los 
metales pesados son: Cd = 
cadmio, Hg = mercurio, Pb = 
plomo. Las pilas/baterías de-
ben reciclarse en un punto de 
recolección específico para ello.

 Garantía

El producto ha sido fabricado 
según normas de calidad  
exigentes y ha sido probado 
minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de 
material o de fabricación,  
dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. 
Nuestra garantía mencionada 
a continuación no restringe 
sus derechos legales de nin-
gún modo.

La garantía para este producto 
es de 3 años a partir de la f 
echa de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha 
de compra. Conserve el justi-
ficante de compra original en 
un lugar seguro, ya que este 

documento es necesario para 
demostrar la compra. 

Todos los daños o defectos 
ya presente en el momento 
de la compra deben infor-
marse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defec-
tos de material o fabricación 
en los 3 años a partir de la 
fecha de compra, lo repara-
remos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente 
para usted. El período de  
garantía no se extiende por 
una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustitui-
das y reparadas.

La garantía pierde su validez 
si el producto se daña o se 
utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos 
de material y fabricación. 
Esta garantía no cubre las 
piezas del producto sujetas a 
un uso y desgaste normal y, 
por lo tanto, consideradas 
piezas de desgaste (por ej. 
pilas, baterías, mangueras, 
cartuchos de tinta) ni los da-
ños a las piezas frágiles, por 
ej. interruptores o piezas de 
cristal.

  Tramitación de  
la garantía

Para garantizar una rápida 
tramitación de su consulta, 
tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones:

Para realizar cualquier con-
sulta, tenga a mano el recibo 
y el número de artículo  
(IAN 419383_2210) como 
justificante de compra.
Encontrará el número de artí-
culo en una inscripción de la 
placa indentificativa, en la 
portada de las instrucciones 
(abajo a la izquierda) o en 
una pegatina en la parte 
posterior o inferior.
Si el producto fallase o pre-
sentase algún defecto, pón-
gase primero en contacto con 
el departamento de asisten-
cia indicado, ya sea por telé-
fono o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto 
defectuoso libre de franqueo 
adjuntando el recibo de com-
pra (tícket de compra) e indi-
cando dónde está y cuándo 
ha ocurrido el fallo a la direc-
ción de asistencia que le indi-
camos.

 Asistencia
  Asistencia en 

España
 Tel.:  900984948
 E-Mail: owim@lidl.es

  CZ CZ   CZ     CZ CZ   CZ   CZ   CZ   CZ   CZ   CZ CZ   CZ   CZ   SK   

odevzdejte opotřebované ba-
terie/akumulátory u komunální 
sběrny.

 Záruka

Výrobek byl vyroben podle 
přísných směrnic kvality a 
před dodáním pečlivě otesto-
ván. V případě materiálních 
nebo výrobních vad máte zá-
konná práva vůči prodejci vý-
robku. Vaše zákonná práva 
nejsou níže uvedenou záru-
kou nijak omezená. 

Záruka na tento výrobek je 3 
roky od data zakoupení. Zá-
ruční doba začíná dnem za-
koupení. Originál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na 
bezpečném místě, protože 
tento doklad je vyžadován 
jako doklad o koupi. 

Jakékoli poškození nebo zá-
vady, které se vyskytly již v 
okamžiku nákupu, musí být 
nahlášeny ihned po vybalení 
výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 
let od data zakoupení projeví 
vada materiálu nebo výrobní 
vada, pak vám ho podle naší 
volby bezplatně opravíme 
nebo vyměníme. Záruční 
doba se po uznané rekla-
maci neprodlužuje. To platí 
také pro vyměněné a opra-
vené díly.

Tato záruka je neplatná, po-
kud byl výrobek poškozený 
nebo nesprávně používaný 
anebo udržovaný.

V zájmu ochrany  
životního prostředí  
vysloužilý výrobek 

nevyhazujte do domovního 
odpadu, ale předejte k od-
borné likvidaci. O sběrnách a 
jejich otevíracích hodinách se 
můžete informovat u příslušné 
správy města nebo obce.
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Výrobek vč. příslušenství 
a obalové materiály jsou re-
cyklovatelné a podléhají roz-
šířené odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle 
ilustrovaných Info-tri (infor-
mace o třídění), abyste mohli 
lépe nakládat s odpady. 
Logo Triman platí jen pro 
Francii.

Vadné nebo vybité baterie 
resp. akumulátory se musí, 
podle směrnice 2006/66/ES 
a jejích příslušných změn, re-
cyklovat. Baterie, akumulátory 
i výrobek odevzdejte zpět do 
nabízených sběren.

 Ekologické 
škody v dů-
sledku chybné 

likvidace baterií/ 
akumulátorů!

Baterie/akumulátory se 
nesmí zlikvidovat v domácím 
odpadu. Mohou obsahovat 
jedovaté těžké kovy a musí se 
zpracovávat jako zvláštní od-
pad. Chemické symboly těž-
kých kovů: Cd = kadmium, 
Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto 

Upozornění: Neotáčí-li se 
při velmi jemném nastavení 
už více mlecí mechanizmus, 
musíte zvolit hrubší nastavení. 
V případě, že se mlecí mecha-
nizmus stále ještě neotáčí, je 
eventuálně ucpaný. Uvolněte 
seřizovací šroub 10  a uvolněte 
mlecí mechanizmus. Uvolněte 
pevně usazené díly třepáním 
mlecího mechanizmu, utáhněte 
pak znovu seřizovací šroub 10 .

   Čistění a 
ošetřování

   V žádném případě nepo-
užívejte kapaliny a čisticí 
prostředky, může dojít 
k poškození výrobku.

   Výrobek čistěte pouze 
zvenčí měkkou suchou 
tkaninou.

  Zlikvidování

 Obal se skládá z ekologických 
materiálů, které můžete zlikvi-
dovat prostřednictvím místních 
sběren recyklovatelných ma-
teriálů. 

b

a

Při třídění odpadu 
se řiďte podle ozna-
čení obalových ma-

teriálů zkratkami (a) a čísly (b), 
s následujícím významem: 
1–7: umělé hmoty/20–22: 
papír a lepenka/80–98:  
složené látky.

O možnostech likvi-
dace vysloužilých  
zařízení se informujte 

u správy vaší obce nebo města.

(viz obr. B), až ukazuje 
šipka na motoru 4  na 
symbol  spodního dílu s 
nádobou 7 .

   Upozornění: Pamatujte, 
že kontakty 5 , 6  se musí 
přesně překrývat (viz  
obr. A).

 7.  Nasaďte zase ochranný 
kryt baterie 2  na motor 
4 . Nasaďte vrchní díl 1  

opět na spodní díl s ná-
dobkou 7 .

 8.  Držte pevně spodní díl 
s nádobkou 7  a otáčejte 
vrchním dílem 1  proti 
směru chodu hodinových 
ručiček (viz obr. B), až 
ukazuje šipka na vrchním 
dílu 1  na symbol  spod-
ního dílu s nádobkou 7 .

  Používání 
výrobku

   Před použitím výrobku 
sundejte víčko k ochraně 
aromatu 8  na spodní 
straně spodního dílu s  
nádobkou 7  (viz obr. B).

   K zapnutí výrobku držte 
stisknutý spínač 3 . Sou-
časně se na spodní straně 
výrobku rozsvítí kontrolka 
9 .

  Nastavení  
hrubosti mletí

   Pro nastavení jemného mletí 
otáčejte nastavovací šrou-
bek 10 ve směru hodino-
vých ručiček (viz. obr. C). 

   Pro nastavení hrubého 
mletí otáčejte nastavovací 
šroubek 10 proti směru 
hodinových ručiček (viz. 
obr. C).

vrchním dílem 1  ve směru 
hodinových ručiček (viz obr. 
A), dokud nebude šipka 
na vrchním dílu 1  směřo-
vat na symbol  na spod-
ním dílu s nádobkou 7 .

 2.  Odstraňte potom vrchní 
díl 1  ze spodního dílu 
s nádobkou 7 .

 3.  Odstraňte ochranný kryt 
baterie 2 . Potom držte 
spodní díl s nádobou 7  
a otáčejte motor 4  ve 
směru chodu hodinových 
ručiček (viz obr. A), až 
ukáže šipka na motoru 4  
na symbol  spodního 
dílu s nádobou 7 .

  Vytáhněte opatrně moto-
rek 4  ze spodního dílu 
s nádobkou 7 .

 4.  Vložte dovnitř 4 nové ba-
terie typu AA 1,5 V  
(stejnosměrný proud) (LR6). 

  Upozornění: Dbejte  
přitom na správnou polaritu. 
Tato je označená ve 
schránce na baterie.

 5.  Naplňte dolní díl s ná-
dobkou 7  zrnky pepře 
nebo hrubozrnnou solí. 
Optimální výsledek při 
mletí dosáhnete, pokud 
naplníte nádobku spod-
ního dílu 7  až na 75 % 
objemu.

 6.  Nasaďte zase motor 4  
na spodní díl s nádobou 
7 . Dbejte na to, aby líco-

valo vybrání na motoru 4 , 
označené bílou šipkou, s 
odpovídajícím předsazením 
na spodním dílu s nádo-
bou 7  (viz obr. B).

  Držte pevně spodní díl s 
nádobou 7  a otáčejte 
motorem 4  proti směru 
chodu hodinových ručiček 

podle označení po-
larity (+) a (-) na 
bateriích nebo aku-
mulátorech a na  
výrobku.

  Vyčistěte kontakty 
na baterii/akumulá-
toru a v přihrádce 
na baterie před je-
jich vložením su-
chou utěrkou, která 
nepouští vlákna, 
nebo vatovým tam-
ponem!

   Vybité baterie nebo 
akumulátory ihned 
vyjměte z výrobku.

  Vyteklé kapaliny 
z baterie můžete 
otřít suchou savou 
utěrkou.

  Připojovací svorky 
nezkratujte.

   Používání

   Před prvním  
použitím

Upozornění: Odstraňte 
úplně obalový materiál z 
výrobku.

  Vložení baterií a 
naplnění výrobku

Upozornění: Výrobek je 
vhodný na zrnka pepře nebo 
hrubozrnné soli.

Postupujte následujícím 
způsobem:
 1.  Držte pevně spodní díl 

s nádobkou 7  a otáčejte 

čisté vody a vyhle-
dejte lékařskou po-
moc!

   NOSTE  
OCHRAN- 

NÉ RUKAVICE! 
Vyteklé i poškozené 
baterie nebo aku-
mulátory mohou při 
kontaktu s pokož-
kou způsobit její po-
leptání. Noste proto 
vhodné rukavice.

   V případě vytečení 
ihned odstraňte ba-
terie nebo akumulá-
tory z výrobku, 
abyste zabránili 
jeho poškození!

   Používejte jen bate-
rie nebo akumulá-
tory stejného typu. 
Nekombinujte staré 
baterie nebo aku-
mulátory s novými!

   Odstraňte baterie 
nebo akumulátory 
při delším nepouží-
vání z výrobku.

Nebezpečí poško-
zení výrobku
   Používejte jen udaný 

typ baterie nebo 
akumulátoru!

   Nasazujte baterie 
nebo akumulátory 

BUCHU! Nenabíjecí 
baterie nikdy znovu 
nenabíjejte. Baterie 
nebo akumulátory 
nezkratujte ani je 
neotevírejte. Hrozí 
přehřátí, nebezpečí 
požáru nebo jejich 
prasknutí.

   Nikdy neházejte 
baterie nebo aku-
mulátory do ohně 
ani do vody.

   Nevystavujte baterie 
nebo akumulátory 
mechanickému  
zatížení.

Nebezpečí vyte-
čení baterií/aku-
mulátorů
   Zabraňte extrémním 

podmínkám a tep-
lotám, např. na to-
pení anebo na slunci, 
které mohou nega-
tivně ovlivnit funkci 
baterií nebo akumu-
látorů.

   V případě vytečení 
baterií/akumulátorů 
zabraňte kontaktu 
chemikálií s pokož-
kou, očima a slizni-
cemi! Omyjte ihned 
postižená místa do-
statečným množstvím 

nechte provádět jen 
odborníky.

  Výrobek udržujte 
stále čistý.

  Plňte výrobek jen 
zrnky pepře nebo 
hrubozrnnou solí.

    NEOVLIV-
ŇUJÍCÍ 

  POTRAVINY! Vý-
robek neovlivňuje 
chuťové a aromatické 
vlastnosti potravin.

 Bezpečnostní 
pokyny pro  
baterie a 
akumu- 
látory

   NEBEZPEČÍ 
OHROŽENÍ ŽI-
VOTA! Uchovávejte 
baterie a akumulá-
tory mimo dosah 
dětí. V případě spolk-
nutí okamžitě vyhle-
dejte lékařskou 
pomoc!

   Při požití může  
dojít k popáleninám, 
perforaci měkkých 
tkání a úmrtí. K zá-
važným popáleni-
nám může dojít do 
2 hodin po požití.

   NEBEZ-
PEČÍ VÝ-

čištění ani uživatel-
skou údržbu.

  Vadný výrobek neu-
vádějte do provozu. 
Poškozené výrobky 
znamenají nebezpečí 
ohrožení života zá-
sahem elektrického 
proudu!

  Nevystavujte  
výrobek

 –  extrémním  
teplotám,

 – silným vibracím,
 –  silnému mecha-

nickému zatížení,
 –  přímému sluneč-

nímu záření,
 – a vlhkosti.
  Jinak může dojít k 

poškození výrobku.
  Mějte na paměti, že 

poškození způso-
bená neodborným 
zacházením, nedbá-
ním na návod k ob-
sluze nebo zásahem 
neautorizované 
osoby jsou vylou-
čeny ze záruky.

  Výrobek v žádném 
případě nerozebí-
rejte. V případě  
neodborné opravy 
může dojít k ohrožení 
uživatele. Opravy 

materiálem. Existuje 
nebezpečí udušení 
obalovým materiá-
lem. Děti často pod-
cení nebezpečí. 
Chraňte výrobek 
před dětmi.

 
  NEBEZPEČÍ 

OHROŽENÍ ŽI-
VOTA! Baterie lze 
spolknout, což může 
být životu nebez-
pečné. Spolkla-li se 
baterie, musí se 
okamžitě přivolat  
lékařská pomoc.

  Tento výrobek mo-
hou používat děti 
starší 8 let, osoby se 
sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo 
duševními schopnosti 
nebo s nedostateč-
nými zkušenostmi a 
znalostmi, jestliže  
budou pod dohle-
dem nebo byly po-
učeny o bezpečném 
používání výrobku a 
chápou nebezpečí, 
která z jeho použí-
vání vyplývají. S vý-
robkem si děti nesmí 
hrát. Děti nesmí bez 
dohledu provádět 

v souladu s určeným účelem 
a mohou vést k vážnému ne-
bezpečí úrazů. Výrobce ne-
ručí za škody vzniklé jiným 
používání než používáním k 
určenému účelu. Výrobek 
není určen pro použití k pod-
nikatelským účelům. Výrobek 
je určen jen pro privátní do-
mácí použití.

  Technické údaje
Baterie:  4 x 1,5 V  AA 

(LR6), zahrnuty v 
rozsahu dodávky

Jmenovité  
n apětí:  6 V  
Jmenovitý 
proud: 1 A

  Popis dílů
1  Vrchní díl
2  Ochranný kryt baterie
3  Spínač
4  Motorek
5  Kontakt 1
6  Kontakt 2
7  Spodní díl s nádobkou
8  Víko pro ochranu arómatu
9  Osvětlení

10 Nastavovací šroubek

 Bezpečnostní 
pokyny

   

 
  NEBEZPEČÍ 

OHROŽENÍ ŽI-
VOTA A ÚRAZU 
PRO MALÉ DĚTI 
A DĚTI! Nikdy  
nenechejte děti bez 
dozoru s obalovým 

Legenda k použitým 
piktogramům

Stejnosměrný 
proud/
stejnosměrné 
napětí

Neovlivňující 
potraviny!

Značka CE  
vyjadřuje soulad  
s příslušnými 
směrnicemi EU, 
které se vztahují 
na tento výrobek.

Bezpečnostní 
upozornění
Instrukce

Elektrický mlýnek  
na sůl nebo pepř

   Úvod

Blahopřejeme Vám 
ke koupi nového vý-
robku. Rozhodli jste 

se pro kvalitní produkt. Návod 
k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité 
pokyny pro bezpečnost, pou-
žití a likvidaci. Před použitím 
výrobku se seznamte se všemi 
pokyny k obsluze a bezpeč-
nostními pokyny. Používejte 
výrobek jen popsaným způso-
bem a na uvedených místech. 
Při předání výrobku třetí osobě 
předejte i všechny podklady.

  Používání jen k 
určenému účelu 

Tento výrobek je určen k pou-
žití jako elektrická slánka nebo 
pepřenka v domácnostech. 
Změny výrobku nejsou 
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calcificazione, lampade, pneu-
matici, filtri, spazzole…). La 
garanzia non si estende al-
tresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esem-
pio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

  Gestione dei casi  
in garanzia

Per garantire un rapido disbrigo 
delle proprie pratiche, seguire 
le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega  
di conservare lo scontrino e  
il codice dell’articolo  
(IAN 419383_2210) come 
prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere 
dedotto dalla targhetta, da 
un’incisione, dal frontespizio 
delle istruzioni (in basso a si-
nistra) oppure dall’adesivo 
applicato sul retro o sul lato 
inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, 
contattare innanzitutto i partner 
di assistenza elencati di se-
guito telefonicamente oppure 
via e-mail.
Si può inviare il prodotto rite-
nuto difettoso all’indirizzo del 
centro di assistenza indicato 
con spedizione esente da af-
francatura, completo del do-
cumento di acquisto (scontrino) 
e della descrizione del difetto, 
specificando anche quando 
tale difetto si è verificato.

 Assistenza
  Assistenza Italia

 Tel.:  800790789
 E-Mail: owim@lidl.it

Az alkalmazott 
piktogramok 
jelmagyarázata

Egyenáram/ 
-feszültség

 Élelmiszer 
minőségű!

A CE-jelzés a ter-
mékre vonatkozó 
releváns EU-irány-
elvek betartását 
jelöli.

Biztonsági  
tudnivalók
Kezelési utasítások

Elektromos só-/
borsőrlő

   Bevezető

Gratulálunk új ter-
mékének vásárlása 
alkalmából. Ezzel a 

döntésével vállalatunk értékes 
terméke mellett döntött. A 
használati utasítás ezen ter-
mék része. A biztonságra, a 
használatára és a megsemmi-
sítésre vonatkozó fontos tudni-
valókat tartalmazza. A termék 
használata előtt ismerje meg 
az összes használati és biz-
tonsági tudnivalót. A terméket 
csak a leírtak szerint és a 
megadott felhasználási terüle-
teken alkalmazza. A termék 
harmadik személy számára 
való továbbadása esetén  
kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is.

  Rendeltetésszerű 
használat

Ez a termék egy elektromos 
só- és borsőrlő. A termék nem 

rendeltetésszerű használata 
nem megengedett és baleseti 
kockázattal járhat. A gyártó a 
nem rendeltetésszerű haszná-
latból eredő károkért nem vál-
lal felelősséget. A termék nem 
ipari felhasználásra készült.  
A termék kizárólag otthoni 
magánhasználatra készült.

  Műszaki adatok
Elemek:  4 x 1,5 V  AA 

(LR6), része a 
szállítmánynak 

Névleges  
feszültség:  6 V  
Névleges 
áram: 1 A

  Alkatrészleírás
1  felső rész
2  elemvédő borítás
3  kapcsoló
4  motor
5  érintkező 1
6  érintkező 2
7  tartállyal ellátott alsó rész
8  aromazáró fedél
9  lámpa
10  állítócsavar

 Biztonsági 
tudnivalók

   

 
  ÉLET- ÉS BAL-

ESETVESZÉLY 
KISGYEREKEK ÉS 
GYEREKEK SZÁ-
MÁRA! Sohase 
hagyja a gyerekeket 
felügyelet nélkül a  

csomagolóanya-
gokkal. A csomago-
lóanyagok által  
fulladásveszély áll 
fenn durch. A gye-
rekek gyakran lebe-
csülik a veszélyeket. 
Tartsa a gyerekeket 
a terméktől mindig 
távol.

 
  ÉLETVESZÉLY! Az 

elemek lenyelhetők, 
és az életveszélyes 
lehet. Ha valaki egy  
elemet lenyelt, 
azonnal orvoshoz 
kell fordulni.

  A terméket 8 éves 
kor feletti gyermekek, 
valamint korlátozott 
fizikai, érzékszervi 
vagy szellemi képes-
séggel élő vagy nem 
megfelelő tapaszta-
lattal és tudással 
rendelkező szemé-
lyek csak felügyelet 
mellett, illetve a ter-
mék biztonságos 
használatára vonat-
kozó felvilágosítás 
és a lehetséges ve-
szélyek megértése 
után használhatják. 
A gyermekek nem 
játszhatnak a 

termékkel. A tisztí-
tást és az ápolást 
gyermekek felügye-
let nélkül nem vé-
gezhetik.

  Ne vegye üzembe 
a terméket, ha az 
sérült. A sérült ter-
mékek áramütés  
általi életveszélyt  
jelentenek!

  Ne tegye ki a  
terméket

 –  extrém hőmérsék-
letnek,

 – erős vibrációknak,
 –  erős mechanikai 

igénybevételnek,
 –  közvetlen napsu-

gárzásnak,
 – nedvességnek.
  Máskülönben a  

termék károsodása 
fenyeget.

  Vegye figyelembe, 
hogy azokra a ká-
rokra, amelyeket 
szakszerűtlen keze-
lés, a használati 
utasítás figyelmen 
kívül hagyása, vagy 
a feljogosítással nem 
rendelkező szemé-
lyek beavatkozása 
okozott, a garancia 
nem érvényes.

  Semmiképpen ne 
szedje szét a termé-
ket. A szakszerűtlen 
javítások következ-
tében a felhasználó 
számára jelentős 
veszélyek állnak 
fenn. Javításokat 
csak szakemberek-
kel végeztessen.

  Mindig tartsa a  
terméket tisztán.

  Csak borsszemekkel 
vagy durva szem-
csézésű sóval töltse 
meg a terméket.

    ÉLELMI-
SZERMI-

  NŐSÉGŰ! Az íz- és 
illattulajdonságokat 
a termék nem befo-
lyásolja.

 Az elemek- 
re / akkukra 
vonatkozó 
biztonsági 
tudnivalók

   ÉLETVESZÉLY! 
Tartsa távol az ele-
meket / akkumuláto-
rokat a gyermekektől. 
Lenyelés esetén 
azonnal forduljon 
orvoshoz!

   A lenyelés égési  
sérülésekhez, puha 

szövetek perforáció-
jához és halálhoz 
vezethet. 2 órán be-
lül a lenyelés után 
súlyos égési sérülé-
sek léphetnek fel.

     ROBBA-
NÁSVE-

  SZÉLY! Soha ne 
töltse a nem feltölt-
hető elemeket. Az 
elemeket / akkukat 
tilos rövidre zárni 
és / vagy felnyitni. 
Annak következmé-
nye túlhevülés, tűz-
veszély vagy a 
kihasadásuk lehet.

   Soha ne dobja az 
elemeket / akkukat 
tűzbe vagy vízbe.

   Ne tegye ki az  
elemeket / akkukat 
mechanikai terhe-
lésnek!

Az elemek / akkuk 
kifolyásának 
kockázata
   Kerülje a szélsősé-

ges körülményeket 
és hőmérsékleteket, 
mint pl. fűtőtestek /  
közvetlen napsugár-
zás, amelyek hatás-
sal lehetnek az 
elemekre / akkukra.

   Ha az elemek / ak-
kumulátorok kifolytak, 
kerülje el bőr, a sze-
mek és a nyálkahár-
tyák vegyszerekkel 
való érintkezését! 
Azonnal mossa le 
az érintett helyet 
tiszta vízzel és for-
duljon orvoshoz!

     VISELJEN 
VÉDŐ-

  KESZTYŰT! A ki-
futott, vagy sérült 
elemek / akkuk a 
bőrrel érintkezve 
felmarhatják azt. 
Ezért ilyen esetben 
mindenképpen  
húzzon megfelelő 
védőkesztyűt.

  Az elem / akku kifo-
lyása esetén távo-
lítsa el azt azonnal 
a termékből a sérü-
lések elkerülése  
érdekében.

   Csak azonos típusú 
elemeket / akkukat 
használjon! Ne 
használjon együtt 
régi és új elemeket /  
akkukat!

   Távolítsa el az ele-
meket / akkukat, ha 
hosszabb ideig nem 
használja a terméket.

A termék sérülé-
sének veszélye
  Kizárólag a mega-

dott típusú eleme- 
ket / akkukat hasz-
nálja.

   Az elemeket / akkut 
a termék és az elem /  
akku (+) és (-)  
polaritás-jelzésének 
megfelelően helyezze 
be.

   Behelyezés előtt 
tisztítsa meg az 
elem / akkumulátor 
és az elemrekesz 
érintkezőit egy szá-
raz, szöszmentes 
kendővel vagy fül-
tisztító pálcikával!

   A lemerült eleme-
ket / akkukat hala-
déktalanul távolítsa 
el a készülékből.

  A kifolyt elemfolya-
dékokat száraz, jó 
nedvszívó 
képességű kendővel 
távolítsa el.

  Ne zárja rövidre a 
csatlakozó sorkap-
csokat.

   Használat

   Első használat 
előtt

Megjegyzés: Távolítsa el 
az összes csomagolóanyagot 
a termékről.

   Elemek 
behelyezése /  
termék feltöltése

Megjegyzés: A termék 
borsszemek és durva szem-
cséjű só őrlésére alkalmas.

Az alábbiak szerint  
járjon el:
 1.  Fogja meg szorosan a  

tartállyal 7  ellátott alsó 
részt és csavarja a felső 
részt 1  az óramutató já-
rásával ellentétes irányba 
(lásd az A ábrát), míg a 
felső részen 1  található 
nyíl a tartállyal 7  ellátott 
alsó rész szimbólumára  
nem mutat.

 2.  Utána távolítsa el a felső 
részt 1  a tartállyal ellátott 
alsó részről 7 .

 3.  Távolítsa el az elemvédő 
borítást 2 . Végül tartsa 
szorosan a tartállyal ellá-
tott alsó részt 7  és csavarja 
a motort 4  az óramutató 
járásával megegyező 
irányba (lásd az A ábra) 
addig, amíg a motoron 4  
található nyíl a tartállyal 
ellátott alsó rész 7  szim-
bólumára  mutat.

  Húzza le óvatosan a mo-
tort 4  a tartállyal ellátott 
alsó részről 7 .

 4.  Helyezzen be 4 új AA  
1,5 V  (egyenáram) 
(LR6) tipusú elemet. 

  Tudnivaló: Eközben fi-
gyeljen a helyes polaritásra. 
Ez az elemrekeszekben 
jelölve van.

 5.  Töltse meg az alsó rész  
tartályát 7  borsszemekkel 
vagy durva szemcsézésű  
sóval. Optimális eredményt 
akkor ér el, ha a tartóedé-
nyes alsórészt 7  75 %-ig 
tölti meg.

 6.  Helyezze vissza a motort 
4  a tartállyal 7  ellátott 

alsó részre. Ügyeljen arra, 
hogy a motoron 4  talál-
ható, fehér nyíllal jelölt 
mélyedés a tartállyal 7  
ellátott alsó rész megfe-
lelő kiugró részére illesz-
kedjen (lásd a B ábrát). 
Tartsa szorosan a tartál-
lyal ellátott alsó részt 7  
és csavarja a motort 4  
az óramutató járásával 
ellentétes irányába (lásd 
B ábra) addig, amíg a 
motoron 4  található nyíl 
a tartállyal ellátott alsó 
rész 7   szimbólumára 
mutat.

  Tudnivaló: Figyeljen 
arra, hogy az érintkezők 
5 , 6  pontosan egymá-

son legyenek (lásd az A 
ábrát).

 7.  Tegye vissza ismét az 
elemvédő borítást 2  a 
motorra 4 . Ezután hely-
ezze vissza ismét a felső 
részt 1  a tartállyal ellá-
tott alsó részre 7 . 

 8.  Fogja meg szorosan a  
tartállyal 7  ellátott alsó 
részt és csavarja a felső 
részt 1  az óramutató  
járásával megegyező 
irányba (lásd a B ábrát), 
míg a felső részen 1  

található nyíl a tartállyal 
7  ellátott alsó rész szim-

bólumára  nem mutat.

  A termék 
használata

  A termék használata előtt  
távolítsa el a alsó tartályos 
rész 8  aljáról az aroma-
záró tetőt 7  (lásd B ábra).

   Tartsa nyomva a gombot 
3  a termék bekapcsolá-

sához. Ezzel egyidejűleg 
a termék alján bekapcsol 
a lámpa 9 .

  Darálási fokozat 
beállítása

   Forgassa az állítócsavart 
10 az óramutató járásával 
megegyező irányba a fi-
nomabb darálási fokozat 
beállításához (lásd C ábra). 

   Forgassa az állítócsavart 
10 az óramutató járásával 
ellenkező iráyba a dur-
vább darálási fokozat be-
állításához (lásd C ábra).

Utalás: Ha az örlőmű igen  
finom beállítás esetén már 
nem forog, válasszon egy 
durvább beállítást. Ha az ör-
lőmű még mindig nem forog, 
akkor lehet hogy eldugult. 
Oldja ki a beállító csavart 10  
és lazítsa meg az örlőművet. 
Oldja ki a beszorult részeket 
az örlőmű megrázása által, 
utána húzza a beállító csa-
vart 10  újra szorosra.

   Tisztítás és 
ápolás

   Ne használjon semmi 
esetben sem folyadékot 
vagy tisztítószert, mert 

ezek a terméket károsít-
hatják.

  A terméket csak kívülről 
puha, száraz kendővel  
tisztítsa meg.

  Mentesítés

A csomagolás környezetbarát 
anyagokból készült, amelyeket 
a helyi újrahasznosító helyeken 
adhat le ártalmatlanítás céljá-
ból. 

b

a

A hulladék elkü- 
lönítéséhez vegye  
figyelembe a csoma-

golóanyagon található jelzé-
seket. Ezek rövidítéseket (a) és 
számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok / 20–22: papír és 
karton / 80–98: kötőanyagok.

A kiszolgált termék 
megsemmisítési  
lehetőségeiről 

lakóhelye illetékes önkor-
mányzatánál tájékozódhat.

A környezete érde-
kében, ne dobja a 
kiszolgált terméket a 

háztartási szemétbe, hanem 
adja le szakszerű ártalmatla-
nításra. A gyűjtőhelyekről és 
azok nyitvatartási idejéről 
az illetékes önkormányzatnál 
tájékozódhat.
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A termék, beleértve a tartozé-
kokat és a csomagolóanyagokat 

is, újrahasznosítható, és a 
gyártó kiterjesztett felelőssége 
alá tartozik. A jobb hulladék-
kezelés érdekében az ábrán 
látható információk (szortíro-
zási információk) alapján kü-
lön ártalmatlanítsa őket. A 
Triman-logó csak Franciaor-
szágra vonatkozik.

A hibás vagy elhasznált ele-
meket / akkukat a 2006/66/EK 
irányelv és módosításai értel-
mében újra kell hasznosítani. 
Szolgáltassa vissza az elemeket / 
akkukat és / vagy a terméket 
az ajánlott gyűjtőállomásokon 
keresztül.

 Környezeti  
károk az  
elemek / akkuk 

hibás megsemmisítése 
következtében!

Az elemeket / akkukat nem  
szabad a háziszemétbe dobni. 
Mérgező hatású nehézféme-
ket tartalmazhatnak és ezért 
különleges kezelést igénylő 
hulladéknak számítanak. A 
nehézfémek vegyjelei a követ-
kezők: Cd = kadmium, Hg = 
higany, Pb = ólom. Ezért az 
elhasznált elemeket / akkukat 
egy közösségi gyűjtőhelyen 
adja le.

 Garancia

A terméket gondosan, szigorú 
minőségi előírások betartásá-
val gyártottuk, és a szállítás 
előtt gondosan ellenőriztük. 
Anyag- vagy gyártási hibák 
esetén a termék eladójával 
szemben törvényes jogok ille-
tik meg. Az Ön törvényes jo-
gait az általunk alább 

meghatározott garancia semmi-
lyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garan-
ciát adunk a vásárlás dátu-
mától számítva. A garancia 
idő a vásárlás dátumával kez-
dődik. Biztonságos helyen 
őrizze meg az eredeti vásár-
lói bizonylatot, mert ez a do-
kumentum szükséges a 
vásárlás bizonyításához. 

A vásárláskor fennálló káro-
kat és hiányosságokat a ter-
mék kicsomagolása után 
haladéktalanul jelezze.

Ha ezen a terméken a vásár-
lástól számított 3 éven belül 
anyag- vagy gyártási hibát 
észlel, választásunk szerint  
ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük a terméket. A ga-
rancia idő nem hosszabbodik 
meg a helyette nyújtott szava-
tossági igény által. Ez a kicse-
rélt vagy javított alkatrészekre 
is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a 
terméket megrongálták, ill. nem 
szakszerűen kezelték vagy vé-
gezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyár-
tási hibákra vonatkozik. Ez a 
garancia nem terjed ki azokra 
a termékalkatrészekre, amelyek 
normál kopásnak vannak ki-
téve, és ezért gyorsan kopó 
alkatrésznek minősülnek (pl. 
elemekre, akkumulátorokra, 
tömlőkre, tintapatronokra), il-
letve a törékeny alkatrészek 
sérülésére, pl. kapcsolókra 
vagy üveg alkatrészekre.

  Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége 
céljából, kérjük kövesse az 
alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére  
készítse elő a pénztárblokkot 
és a cikkszámot  
(IAN 419383_2210) a  
vásárlás tényének az igazolá-
sára.
Kéjük, hogy a cikkszámot 
olvassa le a típustábláról, a 
gravírozásból, az Útmutató 
címoldaláról (balra lent), illetve 
a hátoldalon, vagy a termék 
alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, 
vagy egyéb hiányosság 
lépne fel, előszöris vegye fel 
a kapcsolatot a következőkben 
megnevezett szervizek egyiké-
vel telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezu-
tán a vásárlást igazoló blokk, 
valamint a hiba leírásának és 
keletkezési idejének mellékelé-
sével díjmentesen postázhatja 
az Önnel közölt szervizcímre.

 Szerviz
  Szerviz 

Magyarország
 Tel.: 0680021536
 E-mail: owim@lidl.hu

IT   IT   IT     IT IT   IT   IT   IT   IT   IT   IT   IT   IT   IT   IT

non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito 
per 3 anni con decorrenza 
dalla data di acquisto. La ga-
ranzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un po-
sto sicuro perché questo do-
cumento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto. 

Tutti i danni o difetti presenti 
già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati su-
bito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di 
acquisto di questo prodotto si 
rileva un difetto di materiale o 
di fabbricazione, noi proce-
deremo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione 
gratuite del prodotto o al rim-
borso del prezzo di acquisto. 
Un eventuale intervento in  
garanzia non prolunga né rin-
nova il periodo di garanzia 
stesso. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in 
caso di danneggiamento  
oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia 
vale per difetti del materiale 
o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a 
componenti del prodotto 
esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere 
considerati come componenti 
soggetti a usura (esempio ca-
pacità della batteria, 

responsabilità estesa del  
produttore. Per un migliore 
trattamento dei rifiuti, smaltirli 
separatamente seguendo i  
diversi simboli della raccolta 
differenziata. Il logo Triman è 
valido solamente per la Francia.

Le batterie / gli accumulatori  
difettosi o usati devono essere 
riciclati secondo la direttiva 
2006/66/CE e relative mo-
difiche. Smaltire le batterie / 
gli accumulatori e / o il pro-
dotto presso i punti di raccolta 
indicati.

 Uno smaltimen-
to scorretto del-
le batterie / gli 

accumulatori procura 
danni all‘ambiente!

È vietato smaltire le batterie / 
gli accumulatori con i rifiuti 
domestici. Possono contenere 
metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come 
rifiuti speciali. I simboli chimici 
dei metalli pesanti sono i segu-
enti: Cd = cadmio, Hg = mer-
curio, Pb = piombo. Conseg-
nare, pertanto, le batterie / 
gli accumulatori esausti presso 
un punto di raccolta comunale.

 Garanzia

Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo se-
vere direttive di qualità ed è 
stato controllato meticolosa-
mente prima della consegna. 
In caso di difetti di materiale 
o fabbricazione l’acquirente 
può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La no-
stra garanzia sotto riportata 

  Pulire il prodotto solo sul-
la sua superficie esterna 
con un panno morbido e 
asciutto.

 Smaltimento

L’imballaggio è composto da 
materiali ecologici che posso-
no essere smaltiti presso i siti  
di raccolta locali per il riciclo. 

b

a

Osservare l‘identifi-
cazione dei mate-
riali di imballaggio 

per lo smaltimento differenzia-
to, i quali sono contrassegnati 
da abbreviazioni (a) e da nu-
meri (b) con il seguente signifi-
cato: 1–7: plastiche / 20–22: 
carta e cartone / 80–98: ma-
teriali compositi.

 E’ possibile informarsi 
circa le possibilità di 
smaltimento del pro-

dotto usato presso l’amministra-
zione comunale o cittadina.

Per questioni di tute-
la ambientale non 
gettare il prodotto 

usato tra i rifiuti domestici, ma 
provvedere invece al suo cor-
retto smaltimento. Presso l’am-
ministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.
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Il prodotto, i suoi accessori e i 
materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla  

  Utilizzo del 
prodotto

   Prima di utilizzare il pro-
dotto rimuovere il coper-
chio salva-aroma 8  sul 
lato inferiore della parte 
inferiore con contenitore 7  
(vedi fig. B).

  Tenere premuto l‘interruttore 
3  per accendere il prodot-

to. Contemporaneamente 
verrà attivata la lampadi-
na 9  situata sulla parte 
inferiore del prodotto.

  Regolare il grado 
di macinatura

   Girare la vite di aggiu-
staggio 10 in senso orario, 
per poter regolare un gra-
do di macinazione più 
fine (vedi fig. C). 

   Girare la vite di aggiu-
staggio 10 in senso antio-
rario, per poter regolare 
un grado di macinazione 
più grosso (vedi fig. C).

Nota: qualora il macinino, 
in caso di regolazione molto 
fine, non girasse più, deve es-
sere scelta una regolazione 
più grossa. Qualora il macini-
no continuasse a non girare, 
esso è eventualmente intasato. 
Allentare la vite di taratura 10  
ed estrarre la macina.
Rimuovere i pezzi rimasti in-
crostati agitando la macina,  
e in seguito riavviare la vite di 
regolazione 10 .

   Pulizia e cura

  Non utilizzare in nessun 
caso liquidi o detergenti 
poiché questi dannegge-
rebbero il prodotto.

 5.  Riempire la parte inferiore 
con contenitore 7  con 
pepe in grani o sale grosso. 
Si otterrà un ottimo risulta-
to, se si riempie la parte 
inferiore del contenitore 
7  fino al 75 %.

 6.  Inserire nuovamente il mo-
tore 4  nella parte inferiore 
con contenitore 7 . Assicu-
rarsi che la cavità contras-
segnata da una freccia 
bianca sia montata sul 
motore 4  in corrispon-
denza della relativa spor-
genza della parte inferiore 
con contenitore 7  (vedi 
fig. B).

  Tenere ferma la parte in-
feriore con contenitore 7  
e ruotare il motore 4  in 
senso antiorario (vedi fig. 
B), finché la freccia sul 
motore 4  non si trovi  
rivolta verso il simbolo  
della parte inferiore con 
conteni tore 7 .

   Nota: fare attenzione che 
i contatti 5 , 6  si trovino 
uno sopra l‘altro (vedi fig. A).

 7.  Montare nuovamente la 
copertura del portabatteria 
2  sul motore 4 . Posizio-

nare quindi la parte supe-
riore 1  sulla parte infe-
riore con contenitore 7 .

 8.  Tenere ferma la parte in-
feriore con contenitore 7  
e ruotare la parte superio-
re 1  in senso antiorario 
(vedi fig. B), finché la frec-
cia sulla parte superiore 1  
non si trovi rivolta verso il 
simbolo  della parte infe-
riore con conteni tore 7 .

   Uso

   Prima del  
primo uso

Nota: rimuovere dal prodotto 
l‘intero materiale di imballaggio.

   Inserimento  
delle batterie /
Riempimento del 
prodotto

Nota: il prodotto è adatto al 
pepe in grani o al sale grosso.

Procedere come segue:
 1.  Tenere ferma la parte in-

feriore con contenitore 7  
e ruotare la parte superiore 
1  in senso orario (vedi 

fig. A), finché la freccia 
sulla parte superiore 1  
non sia rivolta verso il sim-
bolo  della parte infe-
riore con contenitore 7 .

 2.  Rimuovere in seguito la 
parte superiore 1  da 
quella inferiore con conte-
nitore 7 .

 3.  Rimuovere la copertura 
del portabatteria 2 . Te-
nere ferma la parte infe-
riore con contenitore 7  e 
ruotare il motore 4  in 
senso orario (vedi fig. A), 
finché la freccia sul moto-
re 4  non sia rivolta verso 
il simbolo  della parte 
inferiore con contenitore 
7 . Estrarre con cautela il 

motore 4  dalla parte in-
feriore con il contenitore 7 .

 4.  Inserire 4 batterie nuove 
del tipo AA 1,5 V   
(corrente continua) (LR6). 

  Nota: prestare attenzione 
alla polarità esatta. Questa 
viene indicata negli scom-
parti di batterie.

Rischio di danneg-
giamento del pro-
dotto
  Utilizzare esclusiva-

mente il tipo di bat-
terie / di accumulatori 
indicato!

  Inserire le batterie /  
gli accumulatori se-
condo il contrassegno 
della polarità (+) e 
(-) sulla batteria /  
sull‘accumulatore 
del prodotto.

  Pulire i contatti della 
batteria / dell’accu-
mulatore e quelli 
presenti nel vano 
portabatterie con 
un panno asciutto e 
privo di lanugine o 
un bastoncino coto-
nato prima dell’in-
serimento!

  Rimuovere immedia-
tamente le batterie /  
gli accumulatori 
esausti dal prodotto.

  È possibile rimuo-
vere il liquido fuo-
riuscito dalla 
batteria con un 
panno asciutto e as-
sorbente.

  Non cortocircuitare 
i morsetti di collega-
mento.

  INDOS-
SARE 

GUANTI PROTET-
TIVI! Batterie e  
accumulatori dan-
neggiati o che pre-
sentano perdite 
possono corrodere 
la pelle in caso di 
contatto. Pertanto, 
in questo caso in-
dossare sempre 
guanti di protezione 
adatti.

  Nel caso di perdita 
di liquido delle bat-
terie / degli accu-
mulatori, rimuoverli 
subito dal prodotto 
per evitare danneg-
giamenti.

  Utilizzare solamente 
batterie / gli accu-
mulatori dello stesso 
tipo. Non mischiare 
le batterie / gli ac-
cumulatori vecchi 
con quelli nuovi!

  Rimuovere le batterie /  
gli accumulatori, 
quando il prodotto 
non viene utilizzato 
a lungo.

accumulatori nel 
fuoco o in acqua.

  Non esercitare  
alcuna pressione 
meccanica sulle 
batterie / sugli  
accumulatori.

Rischio di perdita 
di liquido dalle 
batterie / dagli  
accumulatori
  Evitare condizioni e 

temperature estreme 
che possano riper-
cuotersi sulle batterie /  
sugli accumulatori, 
quali ad esempio la 
vicinanza a termosi-
foni o l‘irraggiamento 
solare diretto.

  Evitare il contatto 
delle sostanze chi-
miche con la pelle, 
gli occhi e le mucose 
in caso di fuoriuscita 
del liquido dalle 
batterie / dagli ac-
cumulatori! Sciac-
quare subito le aree 
colpite con acqua 
pulita e consultare 
immediatamente un 
medico!

 Avvertenze  
di sicurezza 
per batterie /  
accumulatori

  PERICOLO DI 
MORTE! Tenere le 
batterie / gli accu-
mulatori fuori dalla 
portata dei bam-
bini. In caso di inge-
rimento consultare 
subito un medico!

  L’ingerimento può 
provocare ustioni, 
perforazione di tes-
suti molli e la morte. 
Eventuali ustioni gravi 
possono comparire 
anche nel corso 
delle 2 ore succes-
sive all’ingerimento. 

  PERICOLO 
DI ESPLO-

SIONE! Non rica-
ricare mai batterie 
non ricaricabili. Non 
cortocircuitare e / o 
aprire le batterie o 
gli accumulatori. Ne 
conseguirebbe un 
rischio di incendio, 
surriscaldamento o 
scoppio.

  Non gettare mai le 
batterie / gli 

opera di maneggio 
scorretto, violazione 
delle istruzioni d’u-
so e causati da in-
terventi di persona-
le non autorizzato  
sono esclusi dalla  
garanzia.

  Non smonti assolu-
tamente il prodotto. 
A causa di riparazio-
ni scorrette l’utente 
può essere esposto 
a gravi pericoli. 
Faccia eseguire le 
riparazioni da per-
sonale qualificato.

  Mantenete il prodot-
to sempre pulito.

  Riempire il prodotto 
solamente con 
pepe in grani oppu-
re sale grosso.

    IDONEO 
PER ALI

  MENTI! Le caratte-
ristiche del sapore e 
dell‘odore non  
vengono pregiudi-
cate dal prodotto.

istruite sull’utilizzo 
in sicurezza del 
prodotto e solo se 
informate dei perico-
li legati al prodotto 
stesso. Non lasciare 
che i bambini gio-
chino con il prodot-
to. La pulizia e la 
manutenzione non 
devono essere ese-
guite dai bambini 
senza supervisione.

  Non metta in fun-
zione il prodotto se 
è danneggiato. Pro-
dotti danneggiati 
possono mettere a 
repentaglio la Sua 
vita a causa di una 
scossa elettrica!

  Non esporre il 
prodotto 
–  a temperature 

estreme,
 – a forti vibrazioni, 
 –  a forti sollecita-

zioni meccaniche,
  –  alla luce solare 

diretta,
 – a liquidi.
  In caso contrario il 

prodotto potrebbe 
danneggiarsi.

  Prenda in conside-
razione il fatto che i 
danneggiamenti ad 

Vietare l’accesso al 
materiale d’imbal-
laggio ai bambini, 
se non sotto sorve-
glianza di un adul-
to. Sussiste il perico-
lo di soffocamento 
dei bambini con il 
materiale d’imbal-
laggio. I bambini 
non sono in grado 
di valutare l’entità 
dei pericoli. Tenere 
i bambini lontani 
dall’apparecchio.

 
  PERICOLO DI 

VITA! Le batterie 
possono essere in-
goiate con conse-
guente pericolo di 
vita. Se è stata in-
goiata la batteria, 
rivolgersi immedia-
tamente alle cure di 
un medico.

  Questo prodotto può 
essere utilizzato da 
bambini di età su-
periore agli 8 anni, 
da persone con  
capacità fisiche, 
sensoriali o mentali 
ridotte o da perso-
ne inesperte solo  
se supervisionate  
o preventivamente 

destinazione d‘uso e può com-
portare un notevole rischio di 
infortuni. Il produttore non si 
assume la responsabilità di 
eventuali danni causati un uti-
lizzo non corretto del prodot-
to. Il prodotto non è determi-
nato per l‘uso professionale. 
Il prodotto è destinato esclusi-
vamente all’uso domestico 
privato.

 Dati tecnici
Batterie:  4 x 1,5 V  AA 

(LR6), comprese  
nella fornitura

Tensione  
nominale:  6 V  
Corrente 
nominale:  1 A

  Descrizione delle 
componenti

1  Parte superiore
2  Copertura del portabatteria
3  Interruttore
4  Motore
5  Contatto 1
6  Contatto 2
7   Parte inferiore con  

contenitore
8  Coperchio salva-aroma
9  Spia

10 Vite di aggiustaggio

 Indicazioni 
per la 
sicurezza

   
 

 
  PERICOLO PER 

L’INCOLUMITÀ 
DEI BAMBINI! 
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Legenda dei pitto-
grammi utilizzati

Tensione/corrente 
continua

 Per uso  
alimentare!

Il marchio CE  
indica la confor-
mità con le rile-
vanti direttive  
UE applicabili a 
questo prodotto.

Avvertenze  
di sicurezza
Istruzioni per l’uso

Macina sale/pepe 
elettrico 

   Introduzione

  Congratulazioni per 
l‘acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete

optato per un prodotto di alta 
qualità. Le istruzioni d‘uso sono 
parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono 
importanti avvertenze sulla  
sicurezza, l‘impiego e lo 
smaltimento. Prima dell‘utilizzo 
del prodotto, prendere cono-
scenza di tutte le istruzioni 
d‘uso e delle avvertenze di  
sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i cam-
pi di applicazione indicati. 
Consegnare tutte le documen-
tazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

  Utilizzo previsto
Questo prodotto è pensato 
come macinapepe o macina-
sale. Qualsiasi modifica del 
prodotto non è conforme alla 

som købsdokumentation, så 
disse kan fremlægges på 
forespørgsel. Artikelnumrene 
er angivet på typeskiltet, ved 
en indgravering, på forsiden af 
vejledningen (nederst til ven-
stre) eller på et mærkat på 
bag- eller undersiden. Hvis 
der forekommer funktionsfejl el-
ler andre mangler, skal De først 
kontakte nedenstående ser-
viceafdeling telefonisk eller 
via e-mail.
Et produkt, der er registreret 
som defekt, kan De derefter 
sende portofrit til den meddelte 
serviceadresse ved vedlæg-
gelse af købsbeviset (kassebon) 
og angivelsen af, hvori manglen 
består, og hvornår den er op-
stået.

 Service
 Service Danmark

 Tel.: 80253972
 E-Mail: owim@lidl.dk

originale kvittering et sikkert 
sted, da dette dokument for-
langes forlagt som dokumen-
tation for købet. 

Alle skader eller mangler, der 
allerede forefindes på tids-
punktet for købet, skal straks 
meddeles efter udpakningen 
af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet 
fra købsdatoen viser sig en 
materiale- eller produktions-
fejl på produktet, reparerer el-
ler udskifter vi det – efter 
vores valg – gratis for dig. 
Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imøde-
kommet krav om garanti. 
Dette gælder også for udskif-
tede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis 
produktet er blevet beskadi-
get eller anvendt og vedlige-
holdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, 
der er udsat for normal slitage 
og derfor er at betragte som 
sliddele (f.eks. batterier, akku-
mulatorer, slanger, farvepa-
troner), eller skader på 
skrøbelige dele, f.eks. kontak-
ter eller dele af glas.

  Afvikling af 
garantisager

For at kunne garantere en 
hurtig sagsbehandling af de-
res forespørgsel, bedes De 
følge følgende anvisninger:

Opbevar kassebon og artikel-
nummer (IAN 419383_2210) 

de viste mærkater med sorte-
ringsoplysninger, så de bort-
skaffes på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for 
Frankrig.

Defekte eller brugte batterier/
akkuer skal genbruges iht. ret-
ningslinje 2006/66/EF og 
dennes ændringer. Aflevér 
batterier/akkuer og/eller pro-
duktet via et af de tilbudte 
indsamlingssteder.

 Miljøskader  
gennem forkert 
bortskaffelse af

batterierne/akkuerne!

Batterier/akkuer må ikke 
bortskaffes via husholdning-
saffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er 
underlagt behandlingen for 
særaffald. De kemiske sym-
boler for tungmetaller er følgen-
de: Cd = kadmium, Hg = 
kviksølv, Pb = bly. Aflverer der-
for brugte batterier/akkuer hos 
en kommunal genbrugsstation.

 Garanti

Produktet er blevet fremstillet ef-
ter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udle-
vering. I tilfælde af materiale- 
eller produktionsfejl kan du i 
medfør af loven gøre krav 
gældende over for sælgeren 
af produktet. Dine lovmæs-
sige rettigheder begrænses 
på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt 
gælder i 3 år regnet fra købs-
datoen. Garantien gælder fra 
købsdatoen. Opbevar den 

de udefra med en blød 
og tør klud.

 Bortskaffelse

Indpakningen består af miljø-
venlige materialer, som De 
kan bortskaffe over de lokale 
genbrugssteder. 

b

a

Bemærk forpak- 
ningsmaterialernes 
mærkning til affalds-

sorteringen, disse er mærket 
med forkortelser (a) og numre 
(b) med følgende betydning: 
1–7: kunststoffer/20–22: pa-
pir og pap/80–98: komposit-
materialer.

De får oplyst mulig-
heder til bortskaffelse 
af det udtjente pro-

dukt hos deres lokale myndig-
heder eller bystyre.

For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen 

med husholdningsaffaldet, når 
det er udtjent, men skal afle-
veres til en fagmæssig korrekt 
bortskaffelse. De kan informere 
Dem vedrørende opsamlings-
steder og deres åbningstider 
hos deres ansvarlige forvaltning.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan 
genbruges og er underlagt 
udvidet producentansvar. De 
skal bortskaffes separat. Følg 

overdelen 1  fast i retning 
mod uret (se afbildning B), 
indtil pilen på overdelen 
1  viser på symbolet  

på underdelen med be-
holderen 7 .

  Anvendelse  
af produktet

   Fjern aroma-beskyttelses-
låget 8  på undersiden af 
underdelen med beholde-
ren 7  (se afbildning B).

   Hold kontakten 3  trykket, 
for at tænde produktet. 
Samtidigt bliver lyskilden 
9  på undersiden af pro-

duktet aktiveret.

  Indstil kværnen
   Drej justeringsskruen 10  

i retning med uret for at 
indstille en finere kværning 
(se illust C). 

   Drej justeringsskruen 10 i 
retning mod uret for at 
indstille en grovere kvær-
ning (se illust C).

Bemærk: Hvis kværnen ved 
meget fin indstilling ikke drejer 
mere, skal en grovere indstilling 
vælges. Hvis kværnen stadig 
ikke drejer, er den eventuelt 
stoppet til. Justeringsskruen 10 
løsnes og kværnen løsnes lidt. 
Fastsiddende dele løsnes ved 
at ryste kværnen, så spændes 
justeringsskruen 10 fast igen.

   Rengøring  
og pleje

  Der må aldrig anvendes  
væsker eller rengørings-
midler, da disse kan be-
skadige produktet.

   Rens produktet udelukken-

  Fjern forsigtig motoren 4  
fra underdelen med be-
holderen 7 .

 4.  Indsæt de 4 nye batterier  
af typen AA 1,5 V  
(jævnstrøm) (LR6).

    Bemærk: Vær herved 
opmærksom på den rigtige 
polaritet. Den korrekte po-
laritet er illustreret i batte-
rirummet.

 5.  Fyld underdelen med be-
holder 7  med peberkorn 
eller grovkornet salt. Du 
får det bedste resultat, hvis 
du kun fylder underdelen 
med beholderen 7  op til 
omkring 75 %.

 6.  Anbring motoren 4  igen 
på underdelen med behol-
der 7 . Vær opmærksom 
på, at det gennem en hvid 
pil markerede indsnit ved 
motoren 4  sættes på det 
tilsvarende fremspring ved 
underdelen med beholder 
7  (se afbildning B).

  Hold underdelen med be-
holderen 7  fast og drej 
motoren 4  fast i retning 
mod uret (se afbildning B), 
indtil pilen på motoren 4  
viser på symbolet  på 
underdelen med beholde-
ren 7 .

   Bemærk: Vær opmærk-
som på, at kontakterne 5 , 
6  befinder sig præcis 

ovenfor hinanden (se af- 
bildning A).

 7.  Sæt beskyttelsesafdæknin-
gen til batterierne 2  igen 
på motoren 4 . Sæt deref-
ter overdelen 1  igen på 
underdelen med beholde-
ren 7 .

 8.  Hold underdelen med be-
holderen 7  fast og drej 

  Fjern brugte batte-
rier/akkuer omgå-
ende fra produktet.

  Du kan fjerne 
udløbne batterivæs-
ker med en tør, ab-
sorberende klud.

  Kortslut ikke tilslut-
ningsklemmerne.

   Ibrugtagning 

   Inden første  
anvendelse

Obs: Fjern alt emballagema-
teriale fra produktet.

   Isættelse af 
batterier / 
påfyldning af 
produktet

Obs: Produktet er egnet til  
peberkorn og grovkornet salt.

Gør som følgende:
 1.  Hold underdelen med be-

holderen 7  fast og drej 
overdelen 1  med uret 
(se afbildning A), indtil pi-
len på overdelen 1  viser 
på symbolet  på under-
delen med beholderen 7 .

 2.  Fjern derefter overdelen 1  
fra underdelen med be-
holderen 7 .

 3.  Fjern beskyttelsesafdæk-
ningen til batterierne 2 . 
Hold efterfølgende under-
delen med beholderen 7  
fast og drej motoren 4  i 
retning med uret (se af-
bildning A), indtil pilen på 
motoren 4  viser på sym-
bolet  på underdelen 
med beholderen 7 . 

i dette tilfælde derfor 
egnede beskyttel-
seshandsker.

  I tilfælde af en læ-
kage hos batterierne/ 
akkuerne, skal De 
fjerne disse med det 
samme fra produktet 
for at undgå beska-
digelser.

  Anvend kun batterier/ 
akkuer af samme 
type. Bland ikke 
gamle batterier/ 
akkuer med nye!

  Fjern batterierne/ 
akkuerne, når pro-
duktet ikke anvendes 
i en længere periode.

Risiko for beskadi-
gelse af produktet
  Anvend udelukkende 

den angivne batteri-/ 
akkutype!

  Indsæt batterier/ 
akkuer iht. polari-
tetsmærkningen (+) 
og (-) til batteri/ 
akku og produktet.

  Rengør kontakter ved 
batteriet/det gen-
opladelige batteri 
og i batterirummet 
før ilægningen med 
en tør, fnugfri klud 
eller en vatpind!

brandfare eller  
eksplosion.

  Smid batterier/ak-
kuer aldrig i ild eller 
vand.

  Udsæt batterier/ 
akkuer ikke for me-
kanisk belastning.

Risiko for udsivning 
fra batteriene/ 
akkuerne
  Undgå ekstreme  

betingelser og tem-
peraturer, som kan 
påvirke batterier/ 
akkuer, f.eks. varme-
legemer/direkte sol-
lys.

  Hvis batterier/akkuer 
er lækket, skal du 
undgå at få kemika-
lierne på huden, i 
øjnene og i slimhin-
derne! Skyl de be-
rørte steder med det 
samme med klart 
vand og opsøg en 
læge!

    BÆR BE-
SKYTTEL-

  SESHANDSKER! 
Udløbne eller be-
skadigede batterier/ 
akkuer kan forårsage 
ætsninger ved berø-
ring med huden. Bær 

  Fyld produktet kun 
med peberkorn el-
ler grovkornet salt.

    LEVNEDS-
MIDDE-

  LÆGTE! Smag eller 
lugt påvirkes ikke af 
dette produkt.

  Sikkerheds-
henvisninger  
for batterier/ 
akkuer

  LIVSFARE! Hold 
batterier/akkuer 
udenfor børns ræk-
kevidde. Opsøg i  
tilfælde af slugning 
straks lægehjælp!

  Indtagelse kan for-
årsage forbrændin-
ger, perforering af 
blødt væv og døden. 
Alvorlige forbræn-
dinger kan forekomme 
inden for 2 timer efter 
indtagelse.

    EKSPLOSI-
ONSFARE! 

  Genoplad aldrig  
ikkeopladelige bat-
terier igen. Kortslut 
ikke batterier/akkuer 
og/eller åben disse 
ikke. Der kan opstå 
overophedning, 

beskadiget. Beska-
digede produkter 
betyder livsfare gen-
nem elektrisk stød!

  Udsæt ikke pro-
duktet for

 –  ekstreme tempe-
raturer, 

 –  alvorlige  
vibrationer,

 –  alvorlige, mekani-
ske belastninger, 

 – direkte sollys,
 – fugt.
  Ellers kan det resultere 

i beskadigelse af 
produktet.

  Vær opmærksom på 
at beskadigelser ved 
ukorrekt behandling, 
ikke-overholdelse af 
betjeningsvejlednin-
gen eller indgreb af 
ikke autoriserede 
personer ikke er om-
fattet af garantien.

  Produktet må under 
ingen omstændig-
heder skilles ad.  
Reparationer, der 
udføres forkert, kan 
resultere i alvorlige 
farer for brugeren. 
Reparationer må kun 
udføres af fagfolk.

  Produktet bør altid 
holdes rent.

Der er risiko for kvæl-
ning. Børn er ofte 
ikke i stand til at vur-
dere et faremoment. 
De skal holdes bor-
te fra produktet. 

  
  LIVSFARE! Batterier 

kan blive slugt, og 
det kan være livsfar-
ligt. Hvis et batteri 
bliver slugt, skal der 
omgående søges 
lægehjælp. 

  Dette produkt kan 
benyttes af børn fra 
8-årsalderen og 
opad, samt af perso-
ner med forringede 
fysiske, følelsesmæs-
sige eller mentale ev-
ner eller med mangel 
på erfaring og viden, 
når de er under op-
syn eller mht. brug af 
produktet er blevet 
vejledt og forstår de 
deraf resulterende 
farer. Børn må ikke 
lege med produktet. 
Rengøring og bru-
gervedligeholdelse 
må ikke udføres af 
børn uden at være 
under opsyn.

  Tag produktet ikke  
i drift, når det er  

forårsage alvorlige ulykker. 
Producenten hæfter ikke for 
skader, som er opstået pga. 
ulovlige ændringer. Produktet 
må ikke anvendes til erhvervs-
mæssige formål. Produktet er 
kun beregnet til privat brug i 
hjemmet.

  Specifikationer 
Batterier:  4 x 1,5 V  AA 

(LR6), indeholdt i 
leveringsomfanget

Nominel  
spænding: 6 V  
Nominel 
strøm: 1 A

  Beskrivelse  
af delene 

1  Overdel
2   Beskyttelsesafdækning til 

batteri
3  Knap
4  Motor
5  Kontakt 1
6  Kontakt 2
7  Underdel med beholder
8  Aroma beskyttende låg
9  Lysgivende element

10 Justeringsskrue

 Sikkerheds-
anvisningar

   

 
  RISIKO FOR 

BØRNS LIV OG 
HELBRED! Børn må 
aldrig være alene 
med emballagema-
terialet uden opsyn. 

Billedtekst til de 
anvendte 
piktogrammer

Jævnstrøm/  
-spænding

 Fødevaresikkert!

CE-mærket indikerer 
at produktet er i 
overensstemmelse 
med relevante EU- 
direktiver gældende 
for produktet.

 Sikkerhedsanvis-
ninger
Handlingsanvis-
ninger

Elektrisk salt- eller 
peberkværn

   Indledning

Hjerteligt tillykke med 
købet af deres nye 
produkt. Du har be-

sluttet dig for et produkt af 
høj kvalitet. Brugervejlednin-
gen er en del af dette produkt. 
Den indeholder vigtige infor-
mationer om sikkerhed, brug 
og bortskaffelse. Gør dig inden 
ibrugtagning af produktet for-
trolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt 
kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Vide-
regiv alle papirer, hvis du giver 
produktet videre til tredjemand.

  Formålsbestemt 
anvendelse 

Dette produkt skal anvendes 
som elektrisk salt- eller peber-
kværn. Alle ændringer af  
produktet er ulovlige og kan 
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  Pooblaščeni serviser:

OWIM GmbH & Co. KG
Stiftsbergstraβe 1
74167 Neckarsulm
NEMČIJA

Servisna telefonska številka: 
00386 (0) 80 70 60

Garancijski list

 1.  S tem garancijskim listom 
OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraβe 1, 74167 
Neckarsulm, Nemčija jam-
čimo, da bo izdelek v ga-
rancijskem roku ob nor-
malni in pravilni uporabi 
brezhibno deloval in se 
zavezujemo, da bomo ob 
izpolnjenih spodaj nave-
denih pogojih odpravili 
morebitne pomanjkljivosti 
in okvare zaradi napak v 
materialu ali izdelavi ozi-
roma po svoji presoji iz-
delek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

 2.  Garancija je veljavna na 
ozemlju Republike Slove-
nije.

 3.  Garancijski rok za proi-
zvod je 3 leta od datuma 
izročitve blaga. Datum iz-
ročitve blaga je razviden 
iz računa.

 4.  Kupec je dolžan okvaro 
javiti pooblaščenemu ser-
visu oziroma se informirati 
o nadaljnjih postopkih na 
zgoraj navedeni telefonski 
številki. Svetujemo vam, da 
pred tem natančno prebe-
rete navodila o sestavi in 
uporabi izdelka. 

 Garancija

  Postopek pri 
uveljavljanju 
garancije

Za zagotovitev hitre obdelave 
vašega primera vas prosimo, 
da sledite naslednjim napotkom:

Prosimo, da za vsa vprašanja 
pripravite račun in številko 
izdelka (IAN 419383_2210) 
kot dokazilo o nakupu.
Številko izdelka najdete na 
identifikacijski ploščici, gravuri, 
naslovni strani v navodilih 
(spodaj levo) ali na nalepki 
na hrbtni ali spodnji strani.
Če pride do napačnega delo-
vanja ali drugih pomanjkljivosti, 
se obrnite najprej na v nada-
ljevanju navedeni servisni od-
delek po telefonu ali prek 
e-pošte.
Izdelek, označen kot okvarjen, 
lahko nato brez poštnine poš-
ljete na navedeni naslov ser-
visa, zraven pa priložite 
potrdilo o nakupu (blagajniški 
račun) in navedite, za kakšno 
pomanjkljivost gre in kdaj je 
nastala.

 Servis
 Servis Slovenija

 Tel.: 00386(0)807060
 E-Mail: owim@lidl.si

 5.  Kupec je dolžan pooblaš-
čenemu servisu predložiti 
garancijski list in račun, 
kot potrdilo in dokazilo o 
nakupu ter dnevu izročit-
ve blaga.

 6.  V primeru, da proizvod 
popravlja nepooblaščeni 
servis ali oseba, kupec ne 
more uveljavljati zahtevkov 
iz te garancije.

 7.  Vzroki za okvaro oziroma 
nedelovanje izdelka mora-
jo biti lastnosti stvari same 
in ne vzroki, ki so zunaj 
proizvajalčeve oziroma 
prodajalčeve sfere. Kupec 
ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije, če 
se ni držal priloženih na-
vodil za sestavo in uporabo 
izdelka ali če je izdelek 
kakorkoli spremenjen ali 
nepravilno vzdrževan.

 8.  Jamčimo servis in rezervne 
dele še 3 leta po preteku 
garancijskega roka.

 9.  Obrabni deli oz. potrošni 
material so izvzeti iz ga-
rancije.

10.  Vsi potrebni podatki za 
uveljavljanje garancije se 
nahajajo na dveh ločenih 
dokumentih (garancijski 
list, račun).

11.  Ta garancija proizvajalca 
ne izključuje pravic potro-
šnika, ki izhajajo iz odgo-
vornosti prodajalca za 
napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d.,  
Pod lipami 1,  
SI-1218 Komenda 

Značenje korištenih  
piktograma

Istosmjerna 
struja/napon

 Prikladna za upo-
trebu sa živežnim 
namirnicama!

CE znak ozna-
čava sukladnost s  
relevantnim EU  
direktivama koje  
se odnose na 
ovaj proizvod.

 Sigurnosne  
napomene
Upute za  
rukovanje

Električni mlinac za 
sol ili papar

   Uvod

Čestitamo vam na 
kupnji novog proi-
zvoda. Ovom kup-

njom odlučili ste se za 
visokokvalitetan proizvod. 
Uputa za uporabu je sastavni 
dio ovog proizvoda. Ona sa-
drži važne upute o sigurnosti, 
uporabi i uklanjanju otpada. 
Prije upotrebe proizvoda upo-
znajte se sa svim njegovim 
uputama za korištenje i sigur-
nosnim uputama. Koristite 
ovaj proizvod u skladu s na-
vedenim uputama te u nave-
dene svrhe. Ukoliko proizvod 
dajete nekoj drugoj osobi, 
predajte toj osobi također i 
sve upute.

  Namjenska  
uporaba

Ovaj proizvod je predviđen 
kao električni mlin za sol ili 

papar. Bilo kakve izmjene  
na proizvodu nisu u skladu s 
njegovom namjenom i mogu 
predstavljati znatne opasnosti 
od nezgoda. Proizvođač ne 
preuzima odgovornost za 
štete nastale nenamjenskom 
uporabom. Proizvod nije na-
mijenjen za profesionalnu 
uporabu. Proizvod je namijen-
jen samo za privatnu kućnu 
uporabu.

  Tehnički podatci
Baterije:  4 x 1,5 V  AA 

(LR6), sadržane u 
opsegu isporuke

Nazivni 
napon:  6 V  
Nazivna 
struja: 1A

   Opis dijelova
1  gornji dio
2   zaštitni poklopac za  

baterije
3  prekidač
4  motor
5  kontakt 1
6  kontakt 2
7  donji dio sa spremnikom
8   poklopac sa čuvanjem 

arome
9  rasvjetno sredstvo
10  vijak za podešavanje

 Sigurnosne 
upute

   

 
  OPASNOST PO 

ŽIVOT I OPA-
SNOST OD 

OZLJEDA ZA 
DJECU SVIH 
UZRASTA! Ne 
ostavljajte djecu ni-
kada bez nadzora s 
ambalažnim materi-
jalom. Prijeti opa-
snost od gušenja 
ambalažnim materi-
jalom. Djeca često 
podcjenjuju opasno-
sti. Držite djecu  
uvijek podalje od 
proizvoda.

 
  OPASNOST PO 

ŽIVOT! Baterije se 
mogu progutati što 
može biti opasno 
po život. Ako se 
proguta baterija, 
potrebno je odmah 
potražiti medicinsku 
pomoć.

  Ovaj proizvod 
mogu koristiti djeca 
od 8 godina i starija, 
kao i osobe s uma-
njenom fizičkom, 
senzoričkom i men-
talnom sposobnošću 
ili s pomanjkanjem 
iskustva i znanja, ako 
su pod nadzorom ili 
ako su upoznati sa 
sigurnom uporabom 
proizvoda i razumiju 

opasnosti koje pro-
izlaze iz nje. Djeca 
se ne smiju igrati s 
proizvodom. Čišće-
nje i održavanje ne 
smiju obavljati djeca 
bez nadzora.

  Nemojte proizvod 
puštati u rad, ako je 
oštećen. Oštećeni 
proizvodi su opasni 
po život zbog mogu-
ćeg strujnog udara!

  Ne izlažite proizvod
  –  ekstremnim tem-

peraturama, 
 –  jakim vibracijama,
 –  jakim mehaničkim 

opterećenjima,
  –  izravnom suncu,
  –  niti vlagi.
  U protivnom bi se 

proizvod mogao 
oštetiti.

  Uzmite u obzir, da 
jamstvo ne obuhvaća 
oštećenja prouzro-
čena nestručnim  
rukovanjem, nepri-
državanjem uputa 
za uporabu ili za-
hvatima od strane 
neovlaštenih osoba.

  Nipošto ne rastav-
ljajte proizvod.  
Nestručni popravci 
mogu prouzročiti 

znatne opasnosti za 
korisnika. Prepustite 
popravke isključivo 
stručnim osobama.

  Proizvod uvijek odr-
žavajte čistim.

  Proizvod punite samo 
sa zrncima papra ili 
grubom soli.

    PRI-
KLADNO

  ZA NAMIRNICE! 
Ovaj proizvod ne 
utječe na osjećaj 
okusa i mirisa.

 Sigurnosne  
upute za 
baterije /  
punjive 
baterije

  OPASNOST PO 
ŽIVOT! Baterije /  
punjive baterije  
držite podalje od 
djece. U slučaju gu-
tanja odmah potra-
žite liječničku pomoć!

  Gutanje može rezul-
tirati opeklinama, 
perforacijom mekih 
tkiva i smrću. Teške 
opekotine mogu se 
pojaviti u roku od  
2 sata nakon gutanja. 

    OPA-
SNOST 

  OD EKSPLOZIJE! 
Nikada ne punite 
baterije koje nisu 
namijenjene za pu-
njenje. Ne pravite 
kratki spoj na bate-
rijama / punjivim 
baterijama i ne 
otvarajte ih. Poslje-
dice mogu biti pre-
grijavanje baterije, 
požar ili eksplozija.

  Ne bacajte baterije /  
punjive baterije ni-
kada u vatru ili vodu.

  Ne izlažite baterije /  
punjive baterije ni-
kakvom mehanič-
kom opterećenju!

Opasnost od  
curenja baterija /  
punjivih baterija
   Izbjegavajte ekstre-

mne uvjete i tempe-
rature koje mogu 
djelovati na baterije /  
punjive baterije, npr. 
radijatore / izravno 
izlaganje suncu.

  Ako su punjive ba-
terije / jednokratne 
baterije iscurjele, 
spriječite dodir kože, 
očiju i sluznica sa 

kemikalijama! Od-
mah isperite pogo-
đena mjesta čistom 
vodom i potražite  
liječnika!

    NOSITE 
ZAŠTITNE 

  RUKAVICE! Is-
curjele ili oštećene 
baterije / punjive 
baterije mogu uzro-
kovati ozljede kiseli-
nom, ako dođu u 
kontakt s kožom. 
Stoga u takvom slu-
čaju obavezno no-
site odgovarajuće 
zaštitne rukavice.

  U slučaju da bate-
rije / punjive baterije 
iscure, odmah ih 
izvadite iz proizvoda, 
da biste sprječili 
oštećenja. 

   Uvijek koristite bate-
rije / punjive baterije 
istog tipa. Ne mije-
šajte stare baterije /  
punjive baterije s 
novima!

  Odstranite baterije /  
punjive baterije, ako 
proizvod duže vre-
mena nije u uporabi.

Opasnost od ošte-
ćenja proizvoda
  Upotrebljavajte is-

ključivo baterije /  
punjive baterije  
navedenog tipa!

  Umetnite baterije /  
punjive baterije 
prema obilježenim 
polovima (+) i (-) na 
bateriji / punjivoj 
bateriji i proizvodu.

  Očistite kontakte na 
bateriji / punjivoj 
bateriji i u pretincu 
za bateriju prije nego 
što je umetnete su-
hom krpom koja ne 
ostavlja vlakna ili 
vatenim štapićem!

  Odmah odstranite 
slabe baterije /  
punjive baterije iz 
proizvoda.

  Tekućina koja je  
iscurila iz baterije 
možete odstraniti sa 
suhom krpom koja 
upija.

  Nemojte priključne 
stezaljke stavljati u 
kratki spoj.

  Uporaba

  Prije prve 
uporabe 

Napomena: otklonite sav 
ambalažni materijal sa proi-
zvoda. 

  Umetanje 
baterija / punjenje 
proizvoda

Napomena: proizvod je 
prikladan za zrnca papra ili 
grubu sol.

Postupajte na sljedeći  
način:
 1.  Čvrsto držite donji dio sa 

spremnikom 7  i okrećite 
gornji dio 1  u smjeru ka-
zaljke na satu (vidi sl. A), 
sve dok strelica na gornjem 
dijelu 1  ne pokaže na 
simbol  donjeg dijela  
sa spremnikom 7 .

 2.  Otklonite zatim gornji  
dio 1  sa donjeg dijela 
sa spremnikom 7 .

 3.  Otklonite zaštitni poklopac 
za baterije 2 . Zatim čvr-
sto držite donji dio sa 
spremnikom 7  i okrećite 
motor 4  u smjeru kazaljke 
na satu (vidi sl. A), sve 
dok strelica na motoru 4  
ne pokaže na simbol  
donjeg dijela sa spremni-
kom 7 .

  Izvucite oprezno motor 4  
iz donjeg dijela sa spre-
mnikom 7 .

 4.  Umetnite 4 nove baterije 
tipa AA 1,5 V  
(istosmjerna struja) (LR6). 

  Napomena: pritom pa-
zite na ispravni polaritet. 
Ovaj je prikazan u pretincu 
za baterije.

 5.  Donji dio sa spremnikom 7  
napunite sa zrncima papra 
ili grubom soli. Najbolji 
rezultat ćete postići, ako 
donji dio sa spremnikom 7  
napunite do 75 %.

 6.  Opet stavite motor 4  na 
donji dio sa spremnikom 7 . 
Pazite da se bijelom streli-
com označeno udubljenje 
na motoru 4  stavi na od-
govarajuću izbočinu na 
donjem dijelu sa spremni-
kom 7  (vidi sl. B). Čvrsto 
držite donji dio sa spre-
mnikom 7  i okrećite mo-
tor 4  u smjeru suprotnom 
od kazaljke na satu (vidi 
sl. B), sve dok strelica na 
motoru 4  ne pokaže na 
simbol  donjeg dijela sa 
spremnikom 7 .

   Napomena: pazite da 
kontakti 5 , 6  leže točno 
jedan preko drugog (vidi 
sl. A).

 7.  Ponovno stavite zaštitni 
poklopac za baterije 2  
na motor 4 . Zatim opet 
stavite gornji dio 1  na do-
nji dio sa spremnikom 7 .

 8.  Držite donji dio sa spre-
mnikom 7  i okrećite gornji 
dio 1  u smjeru suprotnom 
od kazaljke na satu (vidi 
sl. B), dok strelica na gor-
njem dijelu 1  ne pokaže 
na simbol  donjeg dijela 
sa spremnikom 7 .

  Korištenje 
proizvoda

  Prije korištenja proizvoda 
otklonite poklopac za ču-
vanje arome 8  na donjoj 
strani donjeg dijela sa 
spremnikom 7  (vidi sl. B).

  Držite prekidač 3  priti-
snutim, da biste uključili 
proizvod. Istovremeno se 
aktivira rasvjetno sredstvo 
9  na donjoj strani proi-

zvoda.

  Podešavanje 
stupnja mljevenja

  Okrećite vijak za podeša-
vanje 10  u smjeru kazaljke 
na satu, da biste podesili 
finiji stupanj mljevenja 
(vidi sl. C).

  Okrećite vijak za podeša-
vanje 10  u smjeru suprot-
nom od kretanja kazaljke 
na satu, da biste podesili 
grublji stupanj mljevenja 
(vidi sl. C).

Napomena: ako se meha-
nizam za mljevenje na vrlo fi-
nom stupnju podešenosti više 
ne vrti, morate odabrati gru-
blje podešavanje. Ako se me-
hanizam za mljevenje još 
uvijek ne vrti, onda je možda 
začepljen. Otpustite vijak za 
podešavanje 10  i olabavite 
mehanizam za mljevenje. Ot-
pustite ukliještene dijelove po-
tresanjem mehanizma za 
mljevenje, zatim ponovno zate-
gnite vijak za podešavanje 10.

  Čišćenje i njega

  Ne koristite ni u kojem  
slučaju tekućine i sredstva 
za čišćenje, jer ovi ošte-
ćuju proizvod.

  Čistite proizvod isključivo 
s vanjske strane mekom, 
suhom krpom.

  Zbrinjavanje

Ambalaža se sastoji od eko-
loški neškodljivih materijala 
koje možete zbrinuti na lokal-
nim mjestima za reciklažu. 

b

a

Uvažavajte obilje-
žavanje ambalaže 
za odvajanje otpada, 

ono je obilježeno s kraticama 
(a) i brojevima (b) sa slijede-
ćim značenjem: 1–7: plastika /  
20–22: papir i karton / 80–
98: miješani materijali.

O mogućnostima 
zbrinjavanja dotra-
jalog proizvoda 

možete se raspitati kod vaše 
općinske ili gradske uprave.

Zbog zaštite okoliša 
ne bacajte dotrajali 
proizvod u kućni 

otpad, već ga predajte struč-
nom zbrinjavanju. Informacije 
o mjestima za sakupljanje ot-
pada i njihovom radnom vre-
menu možete dobiti pri Vašem 
nadležnom općinskom uredu.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Proizvod uklj. pribor i materi-
jali za pakiranje mogu se re-
ciklirati i podliježu proširenoj 
odgovornosti proizvođača. 
Odložite ih odvojeno, slije-
deći ilustrirani Info-tri (infor-
macije o razvrstavanju), za 
bolji tretman otpada. Triman- 
Logo važi samo za Francusku.

Oštećene ili potrošene baterije / 
punjive baterije se moraju re-
ciklirati u skladu s Direktivom 
2006/66/EZ i njenim izmje-
nama. Vratite baterije / punjive 
baterije i / ili proizvod putem 
ponuđenih ustanova za saku-
pljanje otpada.

 Štete za okoliš 
zbog krivog  
zbrinjavanja 

baterija / punjivih  
baterija!

Baterije / punjive baterije se 
ne smiju zbrinjavati zajedno s 
kućnim otpadom. One mogu 
sadržavati otrovne teške metale 
i podliježu zbrinjavanju kao 
poseban otpad. Kemijski sim-
boli teških metala su slijedeći: 
Cd = kadmij, Hg = živa, Pb = 
olovo. Stoga predajte istrošene 
baterije / punjive baterije na 
komunalno mjesto za sabira-
nje otpada.

 Jamstvo

Ovaj proizvod je pažljivo 
proizveden prema strogim 
smjernicama kvalitete i teme-
ljito je ispitan prije isporuke.  
U slučaju pogreške u materi-
jalu ili izradi, imate zakonska 
prava protiv prodavatelja 
proizvoda. Vaša zakonska 
prava ni na koji način nisu 
ograničena našom garanci-
jom navedenom u nastavku.

Garancija za ovaj proizvod je 
3 godine od datuma kupnje. 
Garantni rok počinje s datu-
mom kupovine. Čuvajte origi-
nalni račun na sigurnom mjestu 
jer je ovaj dokument potreban 
kao dokaz kupnje. 

Sva oštećenja ili nedostaci 
koji su već prisutni u trenutku 
kupnje moraju se prijaviti od-
mah nakon raspakiranja proi-
zvoda.

Ako se u roku od 3 godine 
od datuma kupnje pokaže da 
je proizvod neispravan u ma-
terijalu ili izradi, mi ćemo ga, 
po našem izboru, besplatno 
popraviti ili zamijeniti. Garantni 
rok se ne produljuje odobrenim 
zahtjevom za garanciju. To 
vrijedi i za zamijenjene i  
popravljene dijelove.

Ova garancija ne vrijedi ako 
je proizvod bio oštećen ili ne-
propisno korišten ili održavan.

Garancija pokriva greške u 
materijalu i proizvodnji. Ova 
se garancija ne odnosi na di-
jelove proizvoda koji su pod-
ložni uobičajenom habanju, te 
se stoga smatraju potrošnim di-
jelovima (npr. baterije, punjive 
baterije, crijeva, spremnici s 
tintom), niti na oštećenja lo-
mljivih dijelova, npr. preki-
dača ili dijelova od stakla.

U slučaju manjeg popravka 
jamstveni rok se produljuje 
onoliko koliko je kupac bio  
lišen uporabe stvari.

Međutim, kad je zbog neis-
pravnosti stvari izvršena nje-
zina zamjena ili njezin bitni 
popravak, jamstveni rok poči-
nje teći ponovno od zamjene, 
odnosno od vraćanja poprav-
ljene stvari.

Ako je zamijenjen ili bitno po-
pravljen samo neki dio stvari, 

jamstveni rok počinje teći po-
novno samo za taj dio.

  Postupak u 
slučaju koji je 
pokriven 
jamstvom

Kako biste osigurali brzu 
obradu svojeg zahtjeva, mo-
limo vas da slijedite sljedeće 
upute:

Za sve upite pripremite  
račun i broj artikla  
(IAN 419383_2210) kao 
dokaz o kupnji.
Broj artikla možete naći na 
tipskoj pločici, na gravuri, na 
naslovnoj stranici vaših uputa 
(dolje lijevo) ili na naljepnici 
na stražnjoj ili donjoj strani.
Ukoliko nastanu greške u funk-
cioniranju ili drugi kvarovi, kon-
taktirajte najprije u nastavku 
navedeno odjeljenje servisa 
putem telefona ili e-maila.
Otkriven kao neispravan proi-
zvod, možete ga onda poslati 
na spomenutu adresu servisa 
bez poštarine za vas, s doka-
zom o kupnji (račun) i opisom 
kakav je kvar i kada je nastao.

 Servis
  Servis Hrvatska

 Tel.: 0800806355
 E-Mail: owim@lidl.hr

Legenda pictograme-
lor utilizate

Curent continuu/  
tensiune continuă

 Adecvat pentru  
alimente!

Marcajul CE  
indică conformi-
tatea cu directivele 
UE relevante  
aplicabile pentru 
acest produs

 Indicaţii de  
siguranţă 
Indicaţii de  
utilizare

Râşniţă electrică 
pentru sare şi piper

  Introducere

Vă felicităm pentru 
achiziţionarea nou-
lui dumneavoastră 

produs. Aţi ales un produs de 
înaltă calitate. Manualul de 
utilizare reprezintă o parte  
integrantă a acestui produs. 
Acesta conţine informaţii im-
portante referitoare la siguranţă, 
la utilizare şi la eliminarea ca 
deşeu. Înainte de utilizarea 
acestui produs, familiarizaţi-vă 
mai întâi cu instrucţiunile de 
utilizare şi de siguranţă. Folo-
siţi produsul numai în modul 
descris şi numai în domeniile 
de utilizare indicate. Predaţi 
toate documentele aferente în 
cazul în care înstrăinaţi produsul.

  Utilizare  
corespunzătoare 
scopului

Acest produs este destinat  
utilizării ca râşniţă electrică 
pentru sare şi piper. Toate 
modificările efectuate la nivelul 
produsului nu sunt conforme cu 
destinaţia acestuia şi pot re-
prezenta riscuri de vătămare 
considerabile. Producătorul nu 
preia nicio responsabilitate 
pentru daunele cauzate de o 
utilizare necorespunzătoare. 
Acest produs nu este destinat 
utilizării comerciale. Produsul 
este destinat doar uzului casnic 
privat.

   Specificaţii tehnice
Baterii:  4 x 1,5 V  AA 

(LR6), conţinute 
în pachetul de  
livrare

Tensiune  
nominală:  6 V  
Intensitate 
nominală  
a curentului: 1A

   Descrierea  
componentelor

1  Piesă superioară
2  Capac de protecţie baterii
3  Întrerupător
4  Motor
5  Contact 1
6  Contact 2
7   Piesă inferioară cu recipient
8   Capac pentru păstrarea  

aromei
9  Corp de iluminat
10  Șurub de reglare

 Indicaţii de 
siguranţă

   

  
  PERICOL DE 

MOARTE ŞI DE 
ACCIDENTARE 
PENTRU SUGARI 
ŞI COPII! Nu lăsaţi 
niciodată copii ne-
supravegheaţi în 
apropierea materia-
lului de ambalaj. 
Există pericol de  
asfixiere datorită 
materialului de am-
balaj. Deseori copii 
subapreciază peri-
colul. Nu păstraţi 
produsul la înde-
mâna copiilor. 

  
  PERICOL DE 

MOARTE! Bateriile 
pot fi înghiţite, ceea 
ce poate fi un pericol 
de moarte. Atunci 
când a fost înghiţită 
o baterie, trebuie 
solicitat imediat  
ajutorul medicului.

  Acest produs poate 
fi utilizat de copii de 
peste 8 ani, precum 
şi de persoanele cu 

capacitate fizică, 
senzorială sau min-
tală redusă sau 
lipsă de experienţă 
şi/sau cunoştinţe, 
doar dacă sunt su-
pravegheaţi sau au 
fost instruiţi referitor 
la utilizarea sigură a 
produsului şi perico-
lele ce pot rezulta 
din acest lucru. Co-
piii nu au voie să  
se joace cu produ-
sul. Curăţarea şi  
întreţinerea nu tre-
buie realizate de 
copii fără suprave-
ghere.

  Nu puneţi produsul 
în funcţiune dacă 
este deteriorat.  
Produsele defecte  
reprezintă pericol 
de moarte prin  
electrocutare!

  Nu expuneţi produsul
 –  temperaturilor  

extreme,
 –  vibraţiilor puter-

nice,
 –  solicitărilor meca-

nice puternice,
 –  radiaţiei solare  

directe,
 – umidităţii.

  În caz contrar pot 
apărea deteriorări 
ale produsului.

  Aveţi în vedere faptul 
că, deteriorarea  
datorită utilizării  
necorespunzătoare, 
nerespectării manua-
lului de utilizare sau 
intervenţiei de către 
persoane neautori-
zate sunt excluse de 
la garanţie.

  Nu demontaţi în  
niciun caz produsul. 
Reparaţiile necores-
punzătoare pot  
cauza pericole con-
siderabile pentru uti-
lizatori. Efectuarea 
lucrărilor de repara-
ţie este permisă nu-
mai persoanelor 
calificate.

  Păstraţi produsul  
întotdeauna curat.

  Umpleţi produsul 
numai cu boabe de 
piper sau cu sare 
grunjoasă.

    SIGUR 
PENTRU 

  ALIMENTE!  
Caracteristicile 

  gustative şi olfactive 
nu sunt influenţate 
de acest produs.

 Indicaţii de 
siguranţă 
pentru  
baterii /  
acumulatori

  PERICOL DE 
MOARTE! Ţineţi 
bateriile / acumula-
torii la distanţă de 
copii. Consultaţi 
imediat un medic în 
caz de înghiţire!

  Înghiţirea poate ca-
uza arsuri, perforări 
ale ţesuturilor moi și 
moartea. Arsurile 
grave pot apărea în 
decurs de 2 ore după 
înghiţire. 

    PERICOL 
DE EXPLO-

  ZIE! Nu încărcaţi 
niciodată bateriile 
care nu sunt reîncăr-
cabile. Nu supuneţi 
bateriile / acumula-
torii unui scurtcircuit 
și / sau nu le deschi-
deţi. Urmarea pot fi 
supraîncălzirea, pe-
ricol de incendiu 
sau spargerea.

  Nu aruncaţi nicio-
dată bateriile / acu-
mulatorii în foc sau 
apă.

  Nu supuneţi bateriile /  
acumulatorii unei 
solicitări mecanice.

Risc de scurgere al 
bateriilor / acumu-
latorului
  Evitaţi expunerea 

bateriilor / acumula-
torilor condiţiilor și 
temperaturilor ex-
treme, de exemplu, 
așezându-le pe ra-
diatoare / direct în 
soare.

  Dacă bateriile /  
acumulatoarele se 
scurg, evitaţi con-
tactul pielii, ochilor 
şi mucoaselor cu 
substanţele chimice! 
Clătiţi imediat locul 
respectiv cu apă cu-
rată şi consultaţi un 
medic!

    PURTAŢI 
MÂNUȘI 

  DE PROTECŢIE! 
Bateriile / acumula-
torii scurse sau de-
teriorare pot cauza 
arsuri în cazul con-
tactului cu pielea. 
De aceea, purtaţi în 
acest caz mănuşi 
de protecţie cores-
punzătoare.

  În cazul scurgerii 
bateriilor / acumula-
torului scoateţi-le 
imediat din produs 
pentru a evita dete-
riorările.

  Folosiţi numai baterii /  
acumulatori de ace-
laşi tip. Nu ameste-
caţi bateriile /  
acumulatorii vechi 
cu cele noi!

  Scoateţi bateriile /  
acumulatorii, dacă 
produsul nu a fost 
folosit pentru un 
timp îndelungat.

Riscul deteriorării 
produsului
  Olosiţi exclusiv tipul 

indicat de baterie /  
acumulator!

  Introduceţi bateriile /  
acumulatorii con-
form marcajului po-
larităţii (+) și (-) pe 
bateria / acumulator 
și al produsului.

  Curăţaţi contactele 
bateriei / acumula-
torului și din com-
partimentul de baterii 
înainte de introdu-
cere cu o lavetă  
uscată, fără scame 

sau cu un beţișor cu 
vată!

  Îndepărtaţi imediat 
bateriile / acumula-
torii descărcaţi din 
produs.

  Puteţi îndepărta  
lichidele de baterie 
scurse cu o lavetă 
uscată, absorbantă.

  Nu scurtcircuitaţi 
clemele de cuplare.

 Utilizare

  Înainte de prima 
utilizare

Indicaţie: Scoateţi complet 
materialul de ambalaj de pe 
produs.

  Introducerea  
bateriilor / umple-
rea produsului

Indicaţie: Produsul este adec-
vat pentru boabe de piper 
sau sare grunjoasă.

Procedaţi după cum  
urmează:
 1.  Ţineţi strâns piesa inferioară 

cu recipientul 7  și rotiţi 
piesa superioară 1  în 
sens invers acelor de 
ceasornic (vedeţi fig. A) 
până când săgeata de pe 
piesa superioară 1  indică 
către simbolul  piese in-
ferioare cu recipient 7 .

 2.  Îndepărtaţi apoi piesa su-
perioară 1  de pe piesa 
inferioară cu recipient 7 .

 3.  Îndepărtaţi capacul de 
protecţie al bateriilor 2 . 
Apoi ţineţi strâns piesa 

inferioară cu recipient 7  
și rotiţi motorul 4  în sen-
sul acelor de ceasornic (a 
se vedea fig. A), până 
când săgeata de pe mo-
tor 4  indică către simbo-
lul  piesei inferioare cu 
recipient 7 .

  Scoateţi cu grijă motorul 4  
de pe piesa inferioară cu 
recipient 7 .

 4.  Introduceţi 4 baterii noi 
de tipul AA 1,5 V   
(curent continuu) (LR6). 

  Indicaţie: La introducerea 
bateriilor aveţi grijă la po-
laritatea corectă. Aceasta 
este indicată în comparti-
mentele de baterii.

 5.  Umpleţi piesa inferioară cu 
recipient 7  cu boabe de 
piper sau sare zgrunţu-
roasă. Obţineţi un rezultat 
optim atunci când, umpleţi 
piesa inferioară cu recipi-
ent 7  până la 75 %.

 6.  Puneţi motorul 4  din nou 
pe piesa inferioară cu re-
cipinet 7 . Aveţi grijă ca 
orificiul marcat cu o să-
geată albă de pe motor 4  
să fie așezat pe marginea 
de pe piesa inferioară cu 
recipient 7  (vedeţi fig. B). 
Ţineţi strâns piesa 
inferioară cu recipient 7  
și rotiţi motorul 4  în sens 
invers acelor de ceasornic 
(vezi fig. B), până când 
săgeata de pe motor 4  
indică pe simbolul  piesei 
inferioare cu recipient 7 .

  Indicaţie: Aveţi grijă ca 
şi contactele 5 , 6  să fie 
exact unul faţă de celălalt 
(vezi fig. A).

 7.  Puneţi capacul de protec-
ţie al bateriilor 2  din nou 

pe motor 4 . Apoi puneţi 
piesa superioară 1  din 
nou pe piesa inferioară 
cu recipient 7 .

 8.  Ţineţi strâns piesa inferioară 
cu recipientul 7  și rotiţi 
piesa superioară 1  în  
sensul acelor ceasornicu-
lui (vedeţi fig. B) până 
când săgeata de pe piesa 
superioară 1  indică că-
tre simbolul  piesei inferi-
oare cu recipient 7 .

  Utilizarea  
produsului

  Înainte de utilizarea pro-
dusului, înlăturaţi capacul 
de protecţie a aromei 8  
de pe spatele componen-
tei inferioare cu recipient 
7  (vedeţi fig. B).

  Ţineţi apăsat întrerupătorul 
3  pentru a porni produsul. 

În acelaşi timp se aprinde 
becul 9  de pe spatele 
produsului.

  Reglarea gradului 
de măcinare

  Întoarceţi şurubul de ajus-
tare 10 în sensul acelor de 
ceasornic, pentru a regla  
un grad de măcinare fin 
(vezi fig. C). 

  Întoarceţi şurubul de ajus-
tare 10 contrar sensului 
acelor de ceasornic, pentru 
a regla un grad de măci-
nare mai aspru (vezi fig. C).

Indicaţie: Atunci când me-
canismul de măcinare nu se 
mai întoarce la un grad de mă-
cinare fin, trebuie să alegeţi o 
reglare mai aspră. Dacă nici în 
acest caz mecanismul nu se 
mai întoarce, este eventual 

înfundat. Slăbiţi şurubul de 
reglare 10  şi mecanismul de 
măcinare. Slăbiţi componen-
tele fixe prin scuturarea me-
canismului de măcinare, apoi 
înşurubaţi la loc şurubul de 
reglare 10 .

  Curăţare şi 
întreţinere

  În niciun caz nu folosiţi  
lichide sau produse de cu-
răţare, deoarece acestea 
pot deteriora produsul.

  Curăţaţi produsul doar pe 
exterior cu o lavetă moale, 
uscată.

  Înlăturare

Ambalajul este produs din 
materiale ecologice care pot fi 
eliminate la punctele locale 
de reciclare. 

b

a

Respectaţi marcajul 
materialelor de am-
balaj pentru elimina-

rea deșeurilor, acestea sunt 
marcate de abrevierile (a) și 
cifrele (b) cu următoarea sem-
nificaţie: 1–7: plastice / 20–
22: hârtie și carton / 80–98: 
substanţe de conexiune.

Puteţi obţine infor-
maţii despre posibi-
lităţile de eliminare 

a produsului de la administraţia 
locală.

Pentru a proteja me-
diul înconjurător nu 
eliminaţi produsul 

dumneavoastră la gunoiul 
menajer atunci când nu mai 
poate fi folosit, ci predaţi-l la 

un punct de colectare. Vă pu-
teţi informa cu privire la punc-
tele de colectare și orarul 
acestora de la administraţia 
competentă.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Produsul, incl. accesoriile, și 
materialele de ambalare sunt 
reciclabile și fac obiectul res-
ponsabilităţii extinse a produ-
cătorului. Eliminaţi-le separat, 
urmând informaţiile ilustrate 
(informaţii de sortare), pentru 
o mai bună tratare a deșeuri-
lor. Logo Triman este valabil 
doar pentru Franţa.

Bateriile / acumulatorii defecţi 
sau consumaţi trebuie reciclaţi 
conform Directivei 2006/66/
CE și a modificărilor ei. 
Înapoiaţi bateriile și / sau acu-
mulatorii prin intermediul 
punctelor de colectare indicate.

 Deteriorarea  
mediului 
înconjurător prin

aruncarea greșită a ba-
teriilor / acumulatorilor!

Bateriile / acumulatorii nu tre-
buie aruncate în gunoiul me-
najer. Ele pot conţine metale 
grele toxice şi se supun trata-
mentului deşeurilor periculoase. 
Simbolurile chimice ale metale-
lor grele sunt următoarele: Cd = 
cadmiu, Hg = mercur, Pb = 
plumb. De aceea, predaţi ba-
teriile / acumulatorii consumate 
la un punct de colectare co-
munal.

 Garanţie

Produsul a fost fabricat cu 
atenţie, conform unor stan-
darde stricte de calitate și  
verificat temeinic înainte de  
livrare. În caz de defecţiuni 
de material sau de fabricaţie 
aveţi drepturi legale faţă de 
vânzătorul produsului. Drep-
turile dumneavoastră legale 
nu sunt limitate în niciun fel de 
garanţia menţionată mai jos.

Garanţia pentru aceste pro-
dus este 3 ani începând de la 
data achiziţiei. Durata garan-
ţiei începe la data achiziţiei. 
Păstraţi chitanţa originală la 
un loc sigur, deoarece acest 
document este necesar pentru 
dovada achiziţiei. 

Toate defecţiunile sau deteri-
orările care sunt deja existente 
la momentul achiziţiei, trebuie 
anunţate imediat după despa-
chetarea produsului.

Dacă în decurs de 3 ani de 
la achiziţia produsului apare 
un defect de material sau de 
fabricaţie, vă reparăm sau  
înlocuim gratuit produsul la 
alegerea noastră. Durata de 
garanţie nu se prelungește 
după aprobarea unei cerinţe 
de garanţie. Aceasta este  
valabil și pentru piesele 
schimbate și reparate.

Această garanţie se stinge 
dacă produsul este deteriorat, 
utilizat sau întreţinut în mod 
necorespunzător.

Garanţia acoperă defectele 
de material şi de producţie. 

Această garanţie nu acoperă 
piesele componente ale pro-
dusului, care prezintă urme 
normale de uzură și care sunt 
considerate piese de schimb 
(de ex.: baterii, acumula-
toare, furtunuri, cartușe de 
vopsea) și nici deteriorările la 
nivelul pieselor casante, de 
exemplu întrerupătoare sau 
piese fabricate din sticlă.

Timpul de nefuncţionare din 
cauza lipsei de conformitate 
apărute în cadrul termenului 
de garanţie prelungeşte ter-
menul de garanţie legală de 
conformitate şi cel al garanţiei 
comerciale şi curge, după 
caz, din momentul la care a 
fost adusă la cunoştinţa vân-
zătorului lipsa de conformitate 
a produsului sau din momen-
tul prezentării produsului la 
vânzător/unitatea service 
până la aducerea produsului 
în stare de utilizare normală 
şi, respectiv, al notificării în 
scris în vederea ridicării pro-
dusului sau predării efective a 
produsului către consumator.

Produsele de folosinţă înde-
lungată care înlocuiesc pro-
dusele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor 
beneficia de un nou termen 
de garanţie care curge de la 
data preschimbării produsului.

  Modul de  
desfăşurare în  
caz de garanţie

Pentru a garanta o prelucrare 
rapidă a problemei dumnea-
voastră, vă rugăm să respectaţi 
următoarele indicaţii:

časih se lahko pozanimate pri 
svoji pristojni občinski upravi.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Izdelek z dodatki in emba-
lažni materiali so primerni za 
recikliranje. Zanje veljajo do-
ločila proizvajalčeve razšir-
jene odgovornosti. Za boljše 
ravnanje z odpadki jih odla-
gajte ločeno, upoštevajoč pri-
kazane informacije o 
razvrščanju. Logotip Triman 
velja samo za Francijo. 

Pokvarjene ali iztrošene bate-
rije / akumulatorje je treba 
reciklirati v skladu z Direktivo 
2006/66/ES in njenimi spre-
membami. Baterije / akumula-
torje in / ali izdelek vrnite na 
ponujenih zbirnih mestih.

 Škoda na okolju 
zaradi napačne-
ga odstranjeva-

nja baterij / akumula-
torjev!

Baterij / akumulatorjev ni dovo-
ljeno odstraniti skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki. Vsebujejo 
lahko strupene težke kovine in 
so podvržene določbam za 
ravnanje z nevarnimi odpad-
ki. Kemični simboli težkih ko-
vin so naslednji: Cd = kadmij, 
Hg = živo srebro, Pb = svinec. 
Zato iztrošene baterije / aku-
mulatorje oddajte na komu-
nalnem zbirnem mestu.

mašen. Odvijte vijak za nasta-
vljanje 10 in mlinček razrahljajte. 
S tresenjem mlinčka sprostite 
zablokirane dele, vijak za 
nastavljanje 10  nato zopet 
pritegnite.

   Čiščenje in nega

   Nikakor ne uporabljajte  
tekočin in čistilnih 
sredstev, ker lahko izdelek 
poškodujejo.

   Izdelek čistite samo zuna-
nje z mehko, suho krpo.

  Odstranjevanje

Embalaža je narejena iz oko-
lju primernih materialov, ki jih 
lahko oddate za recikliranje na 
lokalnih zbirališčih odpadkov. 

b

a

Upoštevajte oznake 
embalažnih materi-
alov za ločevanje 

odpadkov, ki so označene s 
kraticami (a) in številkami (b)  
z naslednjim pomenom: 1–7: 
umetne mase / 20–22: papir 
in karton / 80–98: vezni 
materiali.

O možnostih odstra-
njevanja odslužene-
ga izdelka se lahko 

pozanimate pri svoji občinski 
ali mestni upravi.

Ko je vaš izdelek 
dotrajan, ga zaradi 
varovanja okolja ne 

odvrzite med gospodinjske 
odpadke, temveč ga oddajte 
na ustreznem zbirališču tovr-
stnih odpadkov. O zbirnih 
mestih in njihovih delovnih  

ler puščica na motorju 4  
ne kaže na simbol  na 
spodnjem delu s posodo 
7 .

   Napotek: Poskrbite, da 
bodo kontakti 5 , 6  na-
tančno eden nad drugim 
(glejte sl. A).

 7.  Znova namestite zaščitni 
pokrov za baterije 2  na 
motor 4 . Zgornji del 1  
nato ponovno namestite na 
spodnji del s posodo 7 .

 8.  Spodnji del s posodo 7  
trdno držite in zgornji del 
1  privijte v levo (glejte sl. 

B), dokler puščica na vrh-
njem delu 1  ne kaže na 
simbol  na spodnjem 
delu s posodo 7 .

  Uporaba izdelka
  Pred uporabo izdelka od-

stranite pokrov za ohra-
njanje arome 8  na spodnji 
strani spodnjega dela z 
zbiralnikom 7  (glejte sl. B).

   Za vklop izdelka držite 
pritisnjeno stikalo 3 . So-
časno se aktivira sijalka 9  
na spodnji strani izdelka.

  Nastavitev  
stopnje mletja

   Če želite bolj fino mletje,  
zavrtite vijak za nastavitev 
10  v smeri urnega kazal-
ca (glej sliko C). 

   Če želite bolj grobo mletje, 
zavrtite vijak za nastavitev 
10  nasprotno smeri urine-
ga kazalca (glej sliko C). 

Opozorilo: Če se mlinček 
pri zelo fini nastavitvi ne vrti 
več, je treba izbrati bolj grobo 
nastavitev. Če se mlinček še 
vedno ne vrti, je verjetno za-

Ravnajte kot sledi:
 1.  Spodnji del s posodo 7  

trdno držite in vrhnji del 1  
privijte v smeri urnega ka-
zalca (glejte sl. A), da 
puščica na vrhnjem delu 1  
kaže na simbol  na spo-
dnjem delu s posodo 7 .

 2.  Vrhnji del 1  nato vzemite s  
spodnjega dela s posodo 
7 .

 3.  Odstranite zaščitni pokrov 
baterije 2 . Nato trdno 
primite spodnji del s poso-
do 7  in vrtite motor 4  v 
desno (glejte sl. A), dokler 
puščica na motorju 4  ni 
poravnana s simbolom  
spodnjega dela s posodo 
7 .

  Motor 4  previdno snemi-
te s spodnjega dela s po-
sodo 7 .

 4.  Vstavite 4 nove baterije 
vrste AA 1,5 V  (eno-
smerni tok) (LR6). 

  Navodilo: Pri tem pazi-
te na pravilno polarnost. 
Le-ta je prikazana v pre-
dalčkih za baterije.

 5.  Spodnji del z zbiralnikom 
7  napolnite s poprovimi 

zrni ali grobo zrnato soljo. 
Optimalen rezultat dose-
žete, če spodnji del s po-
sodo 7  napolnite do 75 %.

 6.  Motor 4  ponovno name-
stite na spodnji del z zbi-
ralnikom 7 . Pazite, da se 
bo vdolbina na motorju 4 , 
označena z belo puščico, 
prilegala na ustrezno iz-
boklino na spodnjem delu 
z zbiralnikom 7  (glejte 
sl.B).

  Spodnji del s posodo 7  
trdno držite in vrtite motor 
4  v levo (glejte sl. B), dok-

   Baterije / akumula-
torje vstavite v  
izdelek skladno z 
oznakama polarnosti 
(+) in (-) na bateriji /  
akumulatorju in iz-
delku.

   Pred vstavljanjem 
očistite kontakte ba-
terije / akumulatorja 
in v predalčku za 
baterije s suho krpo, 
ki ne pušča vlaken 
ali z vatirano palčko!

   Iztrošene baterije /  
akumulatorje nemu-
doma odstranite iz 
izdelka.

  Iztekle baterijske 
tekočine lahko ods-
tranite s suho, vpoj-
no krpo.

  Priključnih sponk ne 
smete kratkostično 
vezati.

   Uporaba

   Pred prvo  
uporabo

Napotek: Z izdelka odstra-
nite ves embalažni material.

   Vstavljanje 
baterij / polnjenje 
izdelka

Napotek: Izdelek je prime-
ren za zrna popra ali 
grobozrnato sol.

Prizadeta mesta ta-
koj sperite s čisto 
vodo in takoj poiščite 
zdravniško pomoč!

     NOSITE 
ZAŠČITNE 

  ROKAVICE! Iztekle 
ali poškodovane 
baterije / akumula-
torji lahko ob stiku s 
kožo povzročijo 
razjede. V takšnem 
primeru nosite pri-
merne zaščitne  
rokavice.

   V primeru iztekanja 
baterij / akumulator-
jev le-te takoj od-
stranite iz izdelka, 
da preprečite po-
škodbe.

   Uporabljajte samo 
baterije / akumula-
torje enakega tipa. 
Ne mešajte starih 
baterij / akumulator-
jev z novimi!

   Baterije / akumula-
torje odstranite,  
kadar izdelka dlje 
časa ne uporabljate.

Tveganje poškodb 
izdelka
   Uporabljajte izključno 

navedeni tip bate-
rije / akumulatorja!

      NEVAR-
NOST EK-

  SPLOZIJE! Baterij, 
ki niso predvidene 
za polnjenje, nikoli 
znova ne polnite. Ne 
povzročite kratkega 
stika baterij / aku-
mulatorjev in / ali jih 
odpirajte. Posledice 
so lahko pregretje in 
nevarnost požara, 
lahko jih tudi raznese.

   Baterij / akumulator-
jev nikoli ne mečite 
v ogenj ali vodo.

   Baterij / akumulator-
jev ne izpostavljajte 
mehanskim obreme-
nitvam.

Tveganje iztekanja 
baterij / akumula-
torjev
   Izogibajte se izre-

dnim pogojem in 
temperaturam, ki bi 
lahko vplivale na 
baterije / akumula-
torje, npr. na radia-
torju / neposredni 
sončni svetlobi.

   Če baterije / akumu-
latorji iztečejo, pre-
prečite stik kemikalij 
s kožo, z očmi in s 
sluznicami! 

lahko pride do  
nastanka znatne ne-
varnosti za uporab-
nika. Popravila naj 
opravljajo samo 
strokovnjaki.

  Izdelek naj bo vedno 
čist.

  Izdelek napolnite z 
zrni popra ali grobo 
mleto soljo.

    NE VPLI-
VA NA 

  OKUS IN VONJ 
ŽIVIL! Izdelek ne 
vpliva na okus in 
vonj živil.

 Varnostni 
napotki  
za baterije / 
akumulatorje

   SMRTNA NE-
VARNOST! Bate-
rije / akumulatorje 
shranjujte zunaj do-
sega otrok. V primeru 
zaužitja nemudoma 
poiščite zdravniško  
pomoč!

   Zaužitje lahko pri-
vede do opeklin, 
perforacij mehkega 
tkiva in smrti. Do hu-
dih opeklin lahko 
pride v 2 urah po 
zaužitju.

Otroci ne smejo brez 
nadzora izvajati  
čiščenja in vzdrže-
vanja.

  Izdelka ne uporabljaj-
te, če je poškodo-
van. Poškodovani 
izdelki predstavljajo 
smrtno nevarnost 
zaradi udara elek-
tričnega toka!

  Izdelka ne izpostav-
ljajte

 –  ekstremnim tem-
peraturam,

 –  močnim vibracijam,
 –  močnim mehanskim 

obremenitvam,
 –  neposrednim 

sončnim žarkom,
 – vlagi.
  V nasprotnem prime-

ru se izdelek lahko 
poškoduje.

  Upoštevajte, da je 
iz garancije izklju-
čena škoda, ki je 
posledica neustrezne 
uporabe, neupošte-
vanja navodila za 
uporabo ali posegov 
s strani nepoobla-
ščenih oseb, ter deli, 
ki se hitro obrabijo.

  Izdelka nikoli ne 
razstavljajte. Zaradi 
nestrokovnih popravil 

pustite nenadzoro-
vanih. Obstaja ne-
varnost zadušitve z 
embalažnim materi-
alom. Otroci pogosto 
podcenjujejo nevar-
nosti. Otrokom nikoli 
ne dovolite zadrže-
vanja v bližini izdelka.

  ŽIVLJENJSKA 
NEVARNOST! 
Baterije se lahko 
pogoltne, kar je  
lahko življenjsko ne-
varno. Če je nekdo 
pogoltnil baterijo, je 
treba takoj poiskati 
medicinsko pomoč.

  Izdelek lahko upo-
rabljajo otroci od  
8. leta naprej ter 
osebe z zmanjšani-
mi fizičnimi, čutilni-
mi ali duševnimi 
sposobnostmi ali 
osebe s pomanjka-
njem izkušenj in/ali 
znanja, če so pod 
nadzorom ali če so 
bili poučeni o varni 
uporabi izdelka in 
razumejo nevarnosti, 
do katerih lahko pri-
de med uporabo. 
Otroci se ne smejo 
igrati z izdelkom. 

in lahko predstavljajo nevar-
nosti za nesreče. Proizvajalec 
za škodo, nastalo pri uporabi 
v nasprotju z določili, ne prev-
zema odgovornosti. Ta izde-
lek ni predviden za profesio-
nalno uporabo. Izdelek je 
namenjen samo za zasebno 
uporabo.

  Tehnični podatki
Baterije:  4 x 1,5 V   

AA (LR6), ki so 
del dobavnega 
seta 

Nazivna 
napetost:  6 V  
Nazivni tok:  1A

  Opis delov
1  Zgornji del
2  Zaščitni pokrov za baterije
3  Stikalo
4  Motor
5  Kontakt 1
6  Kontakt 2
7  Spodnji del s posodo
8  Pokrov za zaščito arome
9  Lučka

10 Vijak za nastavitev

 Varnostna 
navodila

   

   
  ŽIVLJENJSKA 

NEVARNOST IN 
NEVARNOST NE-
SREČ ZA MALČKE 
IN OTROKE! Otrok 
z embalažnim ma-
terialom nikoli ne 

Legenda uporabljenih 
piktogramov

Enosmerni tok/
enosmerna  
napetost

 Primerno za upo-
rabo z živili!

Oznaka CE ozna-
čuje skladnost z 
zadevnimi direkti-
vami EU, ki veljajo 
za ta izdelek.

Varnostni napotki
Navodila za 
upravljanje

Električni mlinček  
za sol ali poper

   Uvod

Iskrene čestitke ob 
nakupu vašega no-
vega izdelka. Odlo-

čili ste se za zelo kakovosten 
izdelek. To navodilo za upo-
rabo je sestavni del tega iz-
delka. Vsebuje pomembna 
navodila za varnost, uporabo 
in odstranitev. Preden začnete 
izdelek uporabljati, se sezna-
nite z vsemi navodili za upo-
rabo in varnostnimi napotki. Iz-
delek uporabljajte samo tako, 
kot je opisano, in samo za 
navedena področja uporabe. 
Če izdelek odstopite novemu 
lastniku, mu zraven izročite 
tudi vse dokumente.

  Predvidena 
uporaba

Izdelek je predviden za upo-
rabo kot električni mlinček za 
sol ali poper. Spremembe iz-
delka niso v skladu z določili 
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Pentru orice solicitare, vă rugăm 
să aveţi la îndemână bonul  
de casă şi numărul de articol 
(IAN 419383_2210) ca  
dovadă de achiziţie.
Numărul articolului îl luaţi de 
pe plăcuţa cu date tehnice, o 
gravură, de pe fișa cu date a 
instrucţiunilor (jos stânga) sau 
ca abţibild de pe partea din 
spate sau de jos.
Dacă apar erori de funcţionare 
sau alte erori, contactaţi apoi 
departamentul de service prin 
telefon sau prin email.
Produsul defect îl puteţi trans-
mite la adresa de service fără 
timbru cu prezentarea dovezii 
de achiziţie (bon) și cu menţio-
narea daunei și când a apărut.

 Service
  Service România

 Tel.: 0800890239 
 E-Mail: owim@lidl.ro

Легенда на използва-
ните пиктограми

Постоянен ток/  
постоянно 
напрежение

 Годен за  
употреба при 
контакт с храни-
телни продукти!

Маркировката 
CE потвърждава 
съответствието с 
директивите на 
ЕС, приложими 
за продукта.

Указания за  
безопасност
Указания за 
действия

Електрическа 
мелничка

  Увод

Поздравяваме Ви 
с покупката на 
този нов продукт. 

Вие избрахте висококачест-
вен продукт. Ръководството 
за експлоатация е част от 
този продукт. То съдържа 
важни указания за безопас-
ност, употреба и изхвърляне. 
Преди употребата на про-
дукта се запознайте с всички 
инструкции за обслужване и 
безопасност. Използвайте 
продукта само съгласно оп-
исанието и за посочените 
области на употреба. Когато 
предавате продукта на трети 
лица, предавайте заедно с 
него и всички документи.

  Целесъобразна 
употреба

Този продукт служи като 
електрическа мелница за 
сол или пипер. Всички из-
менения по продукта се 
считат за нецелесъобразни 
и могат да представляват 
съществена опасност от 
инциденти. За възникнали 
поради нецелесъобразна 
употреба повреди произво-
дителят не поема отговор-
ност. Продуктът не е 
предназначен за промиш-
лена употреба. Продуктът е 
предназначен само за 
лична домашна употреба.

  Технически данни
Батерии:  4 x 1,5 V   

AA (LR6),  
включени в  
доставката

Номинално  
напрежение:  6 V  
Номинален 
ток:  1 A

  Описание  
на частите

1  Горна част
2   Защитен капак за  

батериите
3  Прекъсвач
4  Двигател
5  Контакт 1
6  Контакт 2
7  Долна част с резервоар
8   Капак за запазване на 

аромата
9  Лампа

10 Регулиращ винт

 Указания за 
безопасност

   

  
  ОПАСНОСТ ЗА 

ЖИВОТА И 
ЗДРАВЕТО НА 
МАЛКИ ДЕЦА 
И ДЕЦА! Никога 
не оставяйте де-
цата да боравят с 
опаковката без 
надзор. Същест-
вува опасност от 
задушаване от 
опаковката. Де-
цата често подце-
няват опасностите. 
Винаги дръжте де-
цата надалеч от 
продукта.

 
  ОПАСНОСТ ЗА 

ЖИВОТА! Бате-
риите могат да бъ-
дат погълнати, 
което може да е 
опасно за живота. 
Ако бъде погъл-
ната батерия, вед-
нага трябва да се 
потърси лекарска 
помощ.

  Този продукт може 
да се използва от 

деца над 8 годишна 
възраст, както и от 
лица с ограничени  
физически, сен-
зорни и умствени 
способности или 
без опит и знания, 
ако са под надзор 
или са били ин-
структирани за 
безопасната упо-
треба на продукта 
и разбират произ-
тичащите от това 
опасности. Децата 
не бива да играят с 
продукта. По-
чистването и под-
дръжката да не се 
изпълняват от деца 
без надзор.

  Не използвайте 
продукта, ако той 
е повреден. Повре-
дените продукти 
представляват 
опасност за живота 
поради електри-
чески удар!

  Не излагайте про-
дукта на

 –  екстремни тем-
ператури,

 –  силни вибрации,
 –  голямо меха-

нично натовар-
ване,

 –  пряка слънчева 
светлина,

 – влага.
  В противен случай 

продуктът може да 
се повреди.

  Имайте предвид, 
че повредите по-
ради неправилна 
употреба, неспаз-
ване на упътването 
за безопасност 
или намеса от не-
оторизирани лица 
се изключват от  
гаранцията.

  В никакъв случай 
не разглобявайте 
продукта. Неком-
петентно извърше-
ните ремонти могат 
да създадат значи-
телни опасности 
за потребителя.  
За ремонти се об-
ръщайте само към 
специалист.

  Винаги поддър-
жайте продукта 
чист.

  Пълнете продукта 
само със зърна пи-
пер или едра сол.

    ГОДЕН ЗА 
УПОТРЕБА 

  ПРИ КОНТАКТ 
С ХРАНИТЕЛНИ 

ПРОДУКТИ! 
Този продукт не 
влошава вкусовите 
и ароматните  
качества.

 Указания за  
безопас- 
ност при 
работа с 
батерии /  
акумула- 
торни бате-
рии

   ОПАСНОСТ  
ЗА ЖИВОТА! 
Дръжте батери-
ите / акумулатор-
ните батерии извън 
обсега от деца. В 
случай на поглъ-
щане незабавно 
потърсете лекар!

    Поглъщането може 
да доведе до изга-
ряния, перфорация 
на меките тъкани 
и смърт. В рамките 
на 2 часа след 
поглъщането могат 
да възникнат тежки 
изгаряния.

      ОПАС-
НОСТ ОТ 

  ЕКСПЛОЗИЯ! 
Никога не зареж-
дайте повторно 

батерии за едно-
кратна употреба. 
Не свързвайте ба-
териите / акумула-
торните батерии 
накъсо и / или не  
ги отваряйте. Това 
може да доведе до 
прегряване, опас-
ност от пожар или 
пръсване.

   Никога не хвър-
ляйте батериите /  
акумулаторните 
батерии в огън 
или вода.

      Не излагайте бате-
риите / акумула-
торните батерии 
на механично  
натоварване.

Риск от изтичане 
на батерии / 
акумулаторни 
батерии
    Избягвайте екс-

тремни условия и 
температури, които 
могат да повлияят 
на батериите /  
акумулаторните 
батерии, напр. 
отоплителни тела /  
пряка слънчева 
светлина.

    Ако батериите /  
акумулаторните 
батерии са изтекли, 
избягвайте контакт 
на химикали с ко-
жата, очите и ли-
гавиците! Веднага 
изплакнете засег-
натите места с 
чиста вода и по-
търсете лекар!

      НОСЕТЕ 
ПРЕД

  ПАЗНИ РЪКА-
ВИЦИ! Изтеклите 
или повредени ба-
терии / акумула-
торни батерии 
могат да причинят 
изгаряния при  
контакт с кожата. 
Затова в случая 
носете подходящи 
предпазни ръка-
вици.

   В случай на изти-
чане на батерията /  
акумулаторната 
батерия веднага я 
извадете от проду-
кта, за да се предо-
твратите повреда.

   Използвайте само 
батерии / акуму-
латорни батерии 
от един и същ тип. 
Не смесвайте стари 

и нови батерии /  
акумулаторни ба-
терии!

   Изваждайте бате-
риите / акумула-
торните батерии 
от продукта, ако 
той няма да се из-
ползва по-дълго 
време.

Риск от повреда 
на продукта
    Използвайте само 

посочения тип ба-
терии / акумула-
торни батерии!

   Поставяйте бате-
риите / акумула-
торните батерии 
съобразно обозна-
чението за поляр-
ност (+) и (-) върху 
тях и върху проду-
кта.

   Преди поставяне 
почистете конта-
ктите на батери-
ята / акумулатор-
ната батерия и в 
отделението за ба-
терията със суха 
кърпа, която не ос-
тавя власинки, или 
с клечка за уши!

   Незабавно отстра-
нявайте от продукта 

изтощените бате-
рията / акумула-
торната батерия.

  Можете да отстра-
ните изтеклите теч-
ности от батериите 
със суха, абсор-
бираща кърпа.

  Не свързвайте кле-
мите накъсо.

  Употреба

  Преди първата 
употреба

Указание: Отстранете на-
пълно опаковъчния материал 
от продукта.

  Поставяне на  
батериите /  
Пълнене на  
продукта

Указание: Продуктът е 
подходящ за мелене на 
зърна пипер или едра сол.

Процедирайте, както 
следва:
 1.  Хванете здраво долната 

част с контейнера 7  и 
завийте горната част 1  
по посока на часовнико-
вата стрелка (виж фиг. А) 
така, че стрелката върху 
горната част 1  да сочи 
към символа  на до-
лната част с контейнера 
7 .

 2.  След това отстранете гор-
ната част 1  от долната 
част с контейнера 7 .

 3.  Отстранете защитния  
капак за батериите 2 . 
След това хванете здраво 
долната част с 

контейнера 7  и за-
вийте електромотора 4  
по посока на часовнико-
вата стрелка (виж фиг. А) 
така, че стрелката върху 
електромотора 4  да 
сочи към символа  на 
долната част с контей-
нера 7 .

  Внимателно извадете 
електромотора 4  от  
долната част с контей-
нера 7 .

 4.  Поставете 4 нови бате-
рии от тип AA 1,5 V  
(постоянен ток) (LR6).

  Указание: при това 
обърнете внимание на 
правилната полярност.  
Тя е отбелязана в отделе-
нието за батериите.

 5.  Напълнете долната част 
с резервоара 7  със 
зърна пипер или едра 
сол. Оптимален резул-
тат ще постигнете, ако 
напълнете долната част 
с резервоара 7  до 75 %.

 6.  Поставете електромо-
тора 4  отново върху 
долната част с резерво-
ара 7 . Уверете се, че 
маркираният с бяла 
стрелка жлеб на елек-
тромотора 4  е застанал 
върху съответната изда-
тина на долната част с 
резервоара 7  (виж 
фиг. B).

  Хванете здраво долната 
част с контейнера 7  и 
завийте електромотора 
4  обратно на часовни-

ковата стрелка (виж фиг. 
В) така, че стрелката 
върху електромотора 4  
да сочи към символа  

на долната част с кон-
тейнера 7 .

   Указание: Уверете се, 
че контактите 5 , 6  са 
разположени точно един 
върху друг (виж фиг. A).

 7.  Поставете защитния ка-
пак за батериите 2   
отново върху електро-
мотора 4 . След това 
поставете горната част 
1  отново върху долната 

част с контейнера 7 .
 8.  Хванете здраво долната 

част с контейнера 7  и 
завийте горната част 1  
обратно на часовнико-
вата стрелка (виж фиг. 
В) така, че стрелката 
върху горната част 1  
да сочи към символа  
на долната част с кон-
тейнера 7 .

  Употреба  
на продукта

  Преди да използвате 
продукта, отстранете  
капака за запазване на 
аромата 8  отдолу на 
долната част с контей-
нера 7  (вж. фиг. B).

  Задръжте превключва-
теля 3  натиснат, за да 
включите продукта. Ед-
новременно се активира 
лампата 9  от долната 
страна на продукта.

  Регулиране на 
едрината на 
мелене

  Завъртете регулиращия 
винт 10  по посока на 
часовниковата стрелка, 
за да настроите по-фино 
мелене (вж. Фиг. C). 

  Завъртете регулиращия 
винт 10 по посока срещу 

часовниковата стрелка, 
за да настроите по-едро 
мелене (вж. Фиг. C).

Указание: Ако на много 
ситна настройка мелещият  
механизъм вече не се върти, 
трябва да изберете по-едра 
настройка. Ако мелещият 
механизъм отново не се 
върти, може би е запушен. 
Развийте регулиращия винт 
10  и разхлабете мелещия 
механизъм. Освободете 
заседналите частици чрез 
разклащане на мелещия 
механизъм, а след това от-
ново завийте добре регули-
ращия винт 10 .

  Почистване и 
поддръжка

  В никакъв случай не  
използвайте течности и  
почистващи препарати,  
защото те повреждат 
продукта.

  Почиствайте продукта 
само отвън с мека, суха 
кърпа.

 Изхвърляне

Опаковката е изработена 
от екологични материали, 
които може да предадете в 
местните пунктове за рецик-
лиране. 

b

a

За разделното съ-
биране на отпадъ-
ците съблюдавайте

маркировката на опаковъч-
ните материали, те са мар-
кирани със съкращения (а) 
и цифри (б) със следното 
значение: 1–7: пластмаси /  
20–22:  хартия и картон /  

80–98: композитни матери-
али.

Относно възмож-
ностите за отстра-
няване на излезлия 

от употреба продукт като от-
падък се информирайте от 
Вашата общинска или град-
ска управа.

В интерес на опаз-
ването на околната 
среда не изхвър-

ляйте излезлия от употреба 
продукт заедно с битовите 
отпадъци, а го предайте за 
правилно рециклиране. За 
събирателните пунктове и 
тяхното работно време мо-
жете да се информирате от 
местната управа.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Продуктът вкл. аксесоарите 
и опаковката могат да се 
рециклират и са предмет 
на разширената отговор-
ност на производителя.  
Изхвърляйте ги отделно 
като следвате илюстрира-
ната информация (за сорти-
ране) за по-добро 
третиране на отпадъците. 
Triman-логото важи само за 
Франция.

Дефектните или изтощени 
батерии / акумулаторни 
батерии подлежат на реци-
клиране съгласно Директива 
2006/66/EО и нейните из-
менения. Предавайте 

батериите / акумулаторните 
батерии и / или продукта в 
пунктовете за рециклиране.

 Щети върху 
околната среда 
поради непра-

вилно обезвреждане 
на батериите / акуму-
латорните батерии!

Батериите / акумулаторните 
батерии не бива да се из-
хвърлят заедно с битовите 
отпадъци. Те могат да  
съдържат отровни тежки 
метали и подлежат на спе-
циална преработка. Хими-
ческите символи на тежките 
метали са, както следва:  
Cd = кадмий, Hg = живак, Pb 
= олово. Затова предавайте 
изтощените батерии / аку-
мулаторни батерии в об-
щински събирателен пункт.

 Гаранция

Уважаеми клиенти, 
за този уред получавате  
3 години гаранция от датата 
на покупката. В случай на 
несъответствие на продукта 
с договора за продажба 
Вие имате законно право 
да предявите рекламация 
пред продавача на продукта 
при условията и в сроковете, 
определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава чет-
върта от Закона за предос-
тавяне на цифрово 
съдържание и цифрови  
услуги и за продажба на 
стоки (ЗПЦСЦУПС)*. 

Вашите права, произтичащи 
от посочените разпоредби, 
не се ограничават от 

нашата по-долу предста-
вена търговска гаранция, 
не са свързани с разходи 
за потребителите и незави-
симо от нея продавачът на 
продукта отговаря за лип-
сата на съответствие на по-
требителската стока с 
договора за продажба съ-
гласно ЗПЦСЦУПС.

  Гаранционни 
условия

Гаранционният срок е 3 го-
дини от датата на получа-
ване на стоката. Пазете 
добре оригиналната ка-
сова бележка. Този доку-
мент е необходим като 
доказателство за покуп-
ката. Ако в рамките на три 
години от датата на закупу-
ване на този продукт се по-
яви дефект на материала 
или производствен дефект, 
продуктът ще бъде безплатно 
ремонтиран или заменен. 
Гаранцията предполага в 
рамките на тригодишния  
гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, 
касовата бележка (касо-
вият бон), както и всички 
други документи, установя-
ващи наличието на дефект 
и писмено да се обясни в 
какво се състои дефектът и 
кога е възникнал. Ако дефе-
ктът е покрит от нашата  
гаранция, Вие ще получите 
обратно ремонтирания или 
нов продукт. В случай на 
замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранцио-
нен срок и гаранционни  
условия се запазват. В слу-
чай на ремонт на дефектна 
стока, срокът на ремонта 

се прибавя към гаранцион-
ния срок. За евентуално на-
личните и установени 
повреди и дефекти още 
при покупката трябва да се 
съобщи веднага след разо-
паковането. Евентуалните 
ремонти след изтичане на 
гаранционния срок са 
срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на 
продукта не пораждат нова 
гаранция.

  Обхват на 
гаранцията

Уредът е произведен гриж-
ливо според строгите изиск-
вания за качество и 
добросъвестно изпитан 
преди доставка. Гаранцията 
важи за дефекти на матери-
ала или производствени  
дефекти. Гаранцията не  
обхваща консумативите, 
както и частите на продукта, 
които подлежат на нормално 
износване, поради което 
могат да бъдат разглеждани 
като бързо износващи се 
части (например филтри 
или приставки) или повре-
дите на чупливи части  
(например прекъсвачи,  
батерии или такива произ-
ведени от стъкло). Гаранци-
ята отпада, ако уредът е 
повреден поради непра-
вилно използване или в  
резултат на неосъществяване 
на техническа поддръжка. 
За правилната употреба на 
продукта трябва точно да 
се спазват всички указания 
в упътването за експлоатация. 
Предназначение и действия, 
които не се препоръчват от 

упътването за експлоатация 
или за които то предупреж-
дава, трябва задължително 
да се избягват. Продуктът е 
предназначен само за частна, 
а не за професионална 
употреба. При злоупотреба 
и неправилно третиране, 
употреба на сила и при  
интервенции, които не са 
извършени от клона на  
нашия оторизиран сервиз, 
гаранцията отпада. 

  Процедура при 
гаранционен 
случай

За да се гарантира бърза 
обработка на Вашия слу-
чай, следвайте следните 
указания: 

 ·  За всички запитвания 
подгответе касовата 
бележка и идентифи-
кационния номер  
(IAN 419383_2210) 
като доказателство за 
покупката. 

 ·  Вземете артикулния  
номер от фабричната 
табелка. 

 ·  При възникване на 
функционални или 
други дефекти първо 
се свържете по теле-
фона или чрез имейл с 
долупосочения серви-
зен отдел. След това 
ще получите допълни-
телна информация за 
уреждането на Вашата 
рекламация.

 ·  След съгласуване с на-
шия сервиз можете да 
изпратите дефектния 
продукт на посочения 
Ви адрес на сервиза 
безплатно за Вас, като 

приложите касовата 
бележка (касовия бон) 
и посочите писмено в 
какво се състои дефек-
тът и кога е възникнал. 
За да се избегнат про-
блеми с приемането и 
допълнителни разходи, 
задължително използ-
вайте само адреса, 
който Ви е посочен. 
Осигурете изпраща-
нето да не е като екс-
пресен товар или като 
друг специален товар. 
Изпратете уреда за-
едно с всички принад-
лежности, доставени 
при покупката, и оси-
гурете достатъчно си-
гурна транспортна 
опаковка. 

  Ремонтен сервиз/
  извънгаранционно 

обслужване
Ремонти извън гаранцията 
можете да възложите на 
клона на нашия сервиз срещу 
заплащане. Той с удоволст-
вие ще Ви направи предва-
рителна калкулация. 
Можем да обработваме 
само уреди, които са дос-
татъчно опаковани и изпра-
тени с платени транспортни 
разходи. 
Внимание: Изпратете  
Вашия уред на клона на 
нашия сервиз почистен и с 
указание за дефекта. 
Уредите, предмет на извън-
гаранционо обслужване, 
изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с 
наложен платеж, като екс-
пресен или друг специален 
товар – не се приемат. 

Ние ще извършим безплатно 
изхвърлянето на изпрате-
ните от Вас дефектни уреди. 

  Сервизно 
обслужване

България
Тел.: 008001184975
Е-мейл: owim@lidl.bg
IAN 419383_2210

  Вносител
Моля, обърнете внимание, 
че следващият адрес не е 
адрес на сервиза. Първо се 
свържете с горепосочения 
сервизен център. 

ОВИМ ГмбХ & Ко.КГ 
Щифтсбергщрасе 1 
74167 Некарсулм 
ГЕРМАНИЯ

* Като физическо лице – 
потребител, независимо 
от настоящата търговска 
гаранция, Вие се ползвате 
от правата на законовата 
гаранция, предоставена 
от Закона за предоставяне 
на цифрово съдържание и 
цифрови услуги и за про-
дажбата на стоки/
ЗПЦСЦУПС/. По-специ-
ално Вие имате право при 
несъответствие на стоката 
да бъде извършен ремонт 
или замяна по Ваш избор, 
освен ако това е невъз-
можно или е свързано с 
непропорционално го-
леми разходи за прода-
вача. Вие имате право на 
пропорционално намаля-
ване на цената или на 
разваляне на договора 
при наличие на условията 
на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и 

сроковете на законовата 
гаранция са регламенти-
рани в глава трета, раздел 
II и III и в глава четвърта 
на ЗПЦСЦУПС

  Процедиране  
в случай на  
рекламация

За да се гарантира бързо 
обработване на Вашата  
заявка, следвайте указанията 
по-долу:

Моля, при всички запитвания 
дръжте на разполо жение касо-
вия бон и номера на артикула 
(IAN 419383_2210) като до-
казателство за покупката.
Номерът на артикула е по-
сочен върху типовата та-
белка, гравюра, титулната 
страница на Вашето ръко-
водство (долу вляво) или 
върху стикера от задната 
или долната страна на уреда.
При възникнали функцио-
нални дефекти или други 
повреди, първо се свържете 
по телефона или по елек-
тронната поща с посочения 
по-долу сервиз.
Продуктът, който е регис-
триран като дефектен,  
можете да изпратите след 
това без пощенски разходи 
на посочения Ви сервиз, 
като приложите документ 
за закупуването (касов бон) 
и описание, в какво се със-
тои повредата и кога е въз-
никнала.

 Сервиз
  Сервиз България

  Телефон: 
008001184975

 Е-мейл: owim@lidl.bg

Ύπόμνημα των  
χρησιμοποιούμενων  
εικονογραμμάτων

Συνεχές ρεύμα/
Συνεχής τάση

 Κατάλληλο για 
τρόφιμα!

Η σήμανση CE 
υποδηλώνει τη 
συμμόρφωση με 
τις σχετικές οδη-
γίες της ΕΕ που 
ισχύουν για αυτό 
το προϊόν.

 Υποδείξεις  
ασφάλειας
Οδηγίες  
χειρισμού

Ηλεκτρικός μύλος 
αλατιού/πιπεριού

 Εισαγωγή

Σας συγχαίρουμε 
για την αγορά του 
νέου σας προϊόντος. 

Επιλέξατε ένα προϊόν υψηλών 
προδιαγραφών. Οι οδηγίες 
χρήσης είναι μέρος αυτού του 
προϊόντος. Περιέχουν σημα-
ντικές πληροφορίες σχετικά 
με την ασφάλεια, το χειρισμό 
και την απόρριψη. Πριν τη 
χρήση του προϊόντος εξοικει-
ωθείτε με όλες τις οδηγίες 
χρήσης και ασφαλείας. Χρη-
σιμοποιείτε το προϊόν μόνο με 
τον τρόπο που περιγράφεται 
και για τον τομέα εφαρμογής 
που αναφέρεται. Σε περίπτωση 
μεταβίβασης του προϊόντος 
σε τρίτους παραδώστε μαζί 
και όλα τα έγγραφα.

  Χρήση  
σύμφωνη με τις 
προδιαγραφές

Αυτό το προϊόν προορίζεται 
για την ηλεκτροκίνητη άλεση 
αλατιού ή πιπεριού. Οποια-
δήποτε μετατροπή του προϊό-
ντος αντίκειται στις προδια- 
γραφές και ενδέχεται να εγκυ-
μονεί σημαντικούς κινδύνους 
ατυχημάτων. Ο κατασκευα-
στής δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη για ζημιές που οφεί-
λονται σε μη ορθή χρήση. Το 
προϊόν δεν προορίζεται για 
εμπορική χρήση. Το προϊόν 
προορίζεται μόνο για ιδιωτική 
χρήση στα νοικοκυριά.

  Τεχνικά 
χαρακτηριστικά

Μπαταρίες:  4 x 1,5 V   AA 
(LR6), περιλαμ-
βάνονται στα  
περιεχόμενα  
παράδοσης

Ονομαστική 
τάση:  6 V   
Ονομαστική 
ένταση:  1A

  Περιγραφή 
μερών

1  Πάνω μέρος
2   Προστατευτικό κάλυμμα 

μπαταριών
3  Διακόπτης
4  Κινητήρας
5  Επαφή 1
6  Επαφή 2
7   Κάτω μέρος με δοχείο
8   Καπάκι προστασίας  

αρώματος
9  Φωτιστικό μέσο
10  Βίδα ρύθμισης

 Ύποδείξεις  
ασφαλείας

   

ΠΡΌΕΙΔΌ- 
 ΠΌΙΗΣΗ!
   ΚΙΝΔΎΝΌΣ  

ΘΑΝΑΤΌΎ ΚΑΙ 
ΚΙΝΔΎΝΌΣ 
ΑΤΎΧΗΜΑΤΌΣ 
ΓΙΑ ΝΗΠΙΑ ΚΑΙ 
ΠΑΙΔΙΑ! Μην 
αφήνετε ποτέ τα 
παιδιά με τα υλικά 
συσκευασίας χωρίς 
επίβλεψη. Υπάρχει 
κίνδυνος ασφυξίας 
από τα υλικά συσκευ-
ασίας. Τα παιδιά 
υποτιμούν συχνά 
τους κινδύνους. 
Κρατάτε πάντοτε τα 
παιδιά μακριά από 
το προϊόν.

 ΠΡΌΕΙΔΌ- 
 ΠΌΙΗΣΗ!
  ΚΙΝΔΎΝΌΣ ΘΑ-

ΝΑΤΌΣ! Οι μπα-
ταρίες μπορούν να 
καταποθούν, γεγο-
νός που ενδέχεται 
να επιφέρει μοιραία 
αποτελέσματα. Σε 
περίπτωση κατάπο-
σης μπαταρίας,  

ζητήστε αμέσως  
ιατρική βοήθεια.

  Το παρόν προϊόν 
μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί από παιδιά 
από 8 ετών και άνω 
καθώς και από 
άτομα με περιορι-
σμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή 
πνευματικές ικανό-
τητες ή έλλειψη σε 
εμπειρία και γνώση, 
αν επιβλέπονται ή 
έχουν ενημερωθεί 
σχετικά με την ασφα- 
λή χρήση του προϊ-
όντος και κατανο-
ούν τους κινδύνους 
που προκύπτουν 
από αυτό. Μην επι-
τρέπετε σε παιδιά 
να παίζουν με το 
προϊόν. Απαγορεύ-
εται ο καθαρισμός 
και η συντήρηση 
χρήστη από παιδιά 
χωρίς επίβλεψη.

  Μη θέτετε το προϊόν 
σε λειτουργία εάν 
έχετε διαπιστώσει 
κάποια βλάβη. 
Ελαττωματικά προϊ-
όντα αποτελούν  
κίνδυνο για τη ζωή 
λόγω ηλεκτροπλη-
ξίας!

  Μην εκθέτετε το 
προϊόν σε 
–  ακραίες θερμο-

κρασίες, 
 –  ισχυρές δονήσεις,
 –  έντονες μηχανικές 

καταπονήσεις,
  –  άμεση ηλιακή 

ακτινοβολία,
  –  υγρασία.
  Διαφορετικά υπάρ-

χει κίνδυνος πρό-
κλησης βλάβης στο 
προϊόν.

  Λάβετε υπ’ όψιν σας 
ότι από την εγγύηση 
αποκλείονται ζημιές 
που έχουν προκλη-
θεί από αντικανο-
νικό χειρισμό, μη 
τήρηση των οδηγιών 
χρήσης ή από επεμ-
βάσεις μη εξουσιο-
δοτημένων ατόμων.

  Απαγορεύεται αυ-
στηρά η αποσυναρ-
μολόγηση του 
προϊόντος. Λόγω 
εσφαλμένων επιδι-
ορθώσεων ίσως 
προκύψουν σοβα-
ροί κίνδυνοι για τον 
χρήστη. Αναθέστε 
τις επιδιορθώσεις 
μόνο σε εξειδικευ-
μένο προσωπικό.

  Διατηρείτε το προ-
ϊόν πάντοτε καθαρό.

  Γεμίζετε το προϊόν 
μόνο με κόκκους 
πιπεριού ή χοντρό 
αλάτι.

    ΚΑΤΑΛ-
ΛΗΛΌ ΓΙΑ 

  ΤΡΌΦΙΜΑ! Οι 
ιδιότητες γεύσης 
και οσμής δεν επη-
ρεάζονται αρνητικά 
από το παρόν  
προϊόν.

 Ύποδείξεις 
ασφάλειας  
για μπα- 
ταρίες /  
επανα- 
φορτι- 
ζόμενες 
μπαταρίες

  ΘΑΝΑΣΙΜΌΣ 
ΚΙΝΔΎΝΌΣ! 
Κρατάτε μπαταρίες /  
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες μακριά 
από παιδιά. Σε περί-
πτωση κατάποσης, 
απευθυνθείτε αμέσως 
σε γιατρό!

  Η κατάποση ενδέχε-
ται να προκαλέσει 
εγκαύματα, διάτρηση 
μαλακού ιστού και 

θάνατο. Σοβαρά 
εγκαύματα ενδέχε-
ται να εμφανιστούν 
εντός 2 ωρών μετά 
την κατάποση.

    ΚΙΝΔΎ-
ΝΌΣ 

  ΕΚΡΗΞΗΣ! Απα-
γορεύεται αυστηρά η 
επαναφόρτιση των 
μη-επαναφορτιζόμε-
νων μπαταριών. Μην 
βραχυκυκλώνετε 
ή / και μην ανοίγετε 
μπαταρίες / επανα-
φορτιζόμενες μπατα-
ρίες. Οι συνέπειες 
μπορεί να είναι υπερ-
θέρμανση, κίνδυνος 
πυρκαγιάς ή έκρηξη 
των μπαταριών.

  Μην πετάτε ποτέ 
μπαταρίες / επανα-
φορτιζόμενες μπατα-
ρίες σε φωτιά ή νερό.

  Μην εκθέτετε μπατα-
ρίες / επαναφορτι-
ζόμενες μπαταρίες 
σε μηχανική κατα-
πόνηση.

Κίνδυνος διαρ-
ροής μπαταριών /  
επαναφορτιζόμε-
νων μπαταριών
  Αποφεύγετε τις 

ακραίες συνθήκες 

και θερμοκρασίες, 
που ενδέχεται να 
επηρεάσουν μπατα-
ρίες / επαναφορτι-
ζόμενες μπαταρίες, 
π.χ. θερμαντικά σώ-
ματα / άμεση ηλιακή 
ακτινοβολία.

  Αν διαρρεύσουν οι 
μπαταρίες / επανα-
φορτιζόμενες μπα-
ταρίες, αποφύγετε 
την επαφή χημικών 
με το δέρμα, τα μά-
τια και τις βλεννο-
γόνους! Ξεπλύνετε 
το σημείο άμεσα με 
καθαρό νερό και 
αναζητήστε έναν 
γιατρό!

    ΦΌΡΑΤΕ 
ΠΡΌΣΤΑ

  ΤΕΎΤΙΚΑ ΓΑΝΤΙΑ! 
  Μπαταρίες / επανα-

φορτιζόμενες μπα-
ταρίες με διαρροή 
ή με φθορά ενδέχε-
ται να προκαλέσουν 
ερεθισμούς σε περί-
πτωση επαφής με 
το δέρμα. Για αυτό 
το λόγο φοράτε σε 
τέτοια περίπτωση κα-
τάλληλα προστατευ-
τικά γάντια.

  Στην περίπτωση  
μιας διαρροής των 

μπαταριών / επανα-
φορτιζόμενων  
μπαταριών απομα-
κρύνετε τις αμέσως 
από το προϊόν, προς 
αποφυγή ζημιών.

  Χρησιμοποιείτε μπα-
ταρίες / επαναφορ-
τιζόμενες μπαταρίες 
μόνο του ίδιου τύπου. 
Μην χρησιμοποιείτε 
παλιές μπαταρίες /  
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες μαζί με 
καινούργιες!

  Αφαιρέστε τις μπα-
ταρίες / επαναφορτι-
ζόμενες μπαταρίες, 
όταν το προϊόν δεν 
χρησιμοποιείται για 
μεγάλο χρονικό  
διάστημα.

Κίνδυνος ζημιάς 
του προϊόντος
  Χρησιμοποιήστε 

αποκλειστικά τον 
τύπο μπαταριών /  
επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών που 
αναφέρεται!

  Εισάγετε τις μπατα-
ρίες / επαναφορτι-
ζόμενες μπαταρίες 
σύμφωνα με την σή-
μανση πολικότητας 
(+) και (-) στην 

μπαταρία / επανα-
φορτιζόμενη μπατα-
ρία και στο προϊόν.

  Καθαρίστε τις επα-
φές στην μπαταρία /  
επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία και στην 
θήκη μπαταριών πριν 
την τοποθέτηση με 
ένα στεγνό πανί που 
δεν αφήνει χνούδι  
ή μια μπατονέτα!

  Απομακρύνετε 
άδειες μπαταρίες /  
επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες αμέσως 
από το προϊόν.

  Μπορείτε να απο-
μακρύνετε τα υγρά 
μπαταρίας που 
εξέρρευσαν με ένα 
στεγνό, απορροφη-
τικό πανί.

  Μη βραχυκυκλώ-
νετε τους ακροδέ-
κτες σύνδεσης.

  Χρήση

  Πριν την πρώτη 
χρήση 

Ύπόδειξη: Απομακρύνετε 
όλα τα υλικά συσκευασίας 
από το προϊόν.

  Εισαγωγή 
μπαταριών /  
Πλήρωση 
προϊόντος

Ύπόδειξη: Το προϊόν είναι 
κατάλληλο για κόκκους πιπε-
ριού ή χοντρό αλάτι.

Ακολουθήστε τα παρα-
κάτω βήματα:
 1.  Κρατήστε το κάτω μέρος 

με το δοχείο 7  σταθερό 
και περιστρέψτε το πάνω 
μέρος 1  κατά τη φορά 
των δεικτών του ρολογιού 
(βλέπε εικ. A), έως ότου το 
βέλος στο πάνω μέρος 1  
να δείχνει το σύμβολο  
του κάτω μέρους με το 
δοχείο 7 .

 2.  Αφαιρέστε έπειτα το πάνω 
μέρος 1  από το κάτω μέ-
ρος με το δοχείο 7 .

 3.  Αφαιρέστε το προστατευ-
τικό κάλυμμα μπαταριών 
2 . Στη συνέχεια, κρατή-

στε το κάτω μέρος με το 
δοχείο 7  σταθερό και 
περιστρέψτε τον κινητήρα 
4  κατά τη φορά των δει-

κτών του ρολογιού (βλέπε 
εικ. A), έως ότου το βέλος 
στον κινητήρα 4  να δείχνει 
το σύμβολο  του κάτω  
μέρους με το δοχείο 7 .

  Αφαιρέστε τον κινητήρα 4  
προσεκτικά από το κάτω 
μέρος με το δοχείο 7 .

 4.  Τοποθετήστε 4 νέες  
μπαταρίες τύπου AA  
1,5 V   (συνεχές ρεύμα) 
(LR6).  
Ύπόδειξη: Λάβετε υπόψη 
σας την ορθή πολικότητα. 
Η πολικότητα υποδεικνύε-
ται στις θήκες των μπατα-
ριών.

 5.  Γεμίστε το κάτω μέρος με 
το δοχείο 7  με κόκκους 
πιπεριού ή χοντρό αλάτι. 
Ένα ιδανικό αποτέλεσμα 
επιτυγχάνετε αν γεμίσετε 
το κάτω μέρος με το  
δοχείο 7  ως το 75 %.

 6.  Επανατοποθετήστε τον κι-
νητήρα 4  στο κάτω μέρος 
με το δοχείο 7 . Προσέ-
χετε ώστε η σημαδεμένη 
με λευκό βέλος εσοχή 
στον κινητήρα 4  να είναι 
τοποθετημένη στην αντί-
στοιχη προεξοχή στο κάτω 
μέρος με το δοχείο 7  
(βλέπε εικ. B). Κρατήστε το 
κάτω μέρος με το δοχείο 
7  σταθερό και στρέψτε 

γερά τον κινητήρα 4  
αντίθετα προς τη φορά 
των δεικτών του ρολογιού 
(βλέπε εικ. Β), έως ότου το 
βέλος στον κινητήρα 4  
να δείχνει το σύμβολο  
του κάτω μέρους με το 
δοχείο 7 .

   Ύπόδειξη: Προσέχετε 
ώστε οι επαφές 5 , 6  να 
βρίσκονται ακριβώς η μία 
πάνω από την άλλη 
(βλέπε εικ. A).

 7.  Επανατοποθετήστε το 
προστατευτικό κάλυμμα 
μπαταριών 2  στον κινη-
τήρα 4 . Επανατοποθετή-
στε κατόπιν το πάνω 
μέρος 1  στο κάτω μέρος 
με το δοχείο 7 .

 8.  Κρατήστε το κάτω μέρος 
με το δοχείο 7  σταθερό 
και στρέψτε γερά το πάνω 
μέρος 1  αντίθετα προς 
τη φορά των δεικτών του 
ρολογιού (βλέπε εικ. Β), 
έως ότου το βέλος στο 
πάνω μέρος 1  να δείχνει 

το σύμβολο  του κάτω 
μέρους με το δοχείο 7 .

  Χρήση του 
προϊόντος

  Αφαιρέστε πριν τη χρήση 
του προϊόντος το καπάκι 
προστασίας αρώματος 8  
στην κάτω πλευρά του 
κάτω μέρους με δοχείο 7  
(βλέπε εικ. B).

  Κρατήστε τον διακόπτη 3  
πιεσμένο, ώστε να ενεργο-
ποιήσετε  το προϊόν. Συγ-
χρόνως ενεργοποιείται το 
φωτιστικό μέσο 9  στην 
κάτω πλευρά του προϊό-
ντος.

  Ρύθμιση του 
βαθμού άλεσης

  Στρέψτε τη βίδα ρύθμισης 
10  κατά τη φορά των δει-
κτών του ρολογιού, ώστε 
να ρυθμίσετε έναν πιο 
ψιλό βαθμό άλεσης 
(βλέπε εικ. C).

  Στρέψτε τη βίδα ρύθμισης 
10  αντίθετα προς τη φορά 
των δεικτών του ρολογιού, 
ώστε να ρυθμίσετε έναν 
πιο χοντρό βαθμό άλεσης 
(βλέπε εικ. C).

Ύπόδειξη: Αν ο μηχανισμός 
άλεσης δεν περιστρέφεται 
πλέον σε πολύ ψιλή ρύθμιση, 
πρέπει να επιλέξετε μια πιο 
χοντρή ρύθμιση. Αν ο μηχα-
νισμός άλεσης και πάλι δεν 
περιστρέφεται, είναι πιθανώς 
μπλοκαρισμένος. Ξεβιδώστε τη 
βίδα ρύθμισης 10  και χαλα-
ρώστε τον μηχανισμό άλεσης. 
Χαλαρώστε τα μπλοκαρισμένα 
εξαρτήματα ανακινώντας τον 
μηχανισμό άλεσης και στη 

συνέχεια σφίξτε ξανά τη βίδα 
ρύθμισης 10 .

  Καθαρισμός και 
φροντίδα

  Απαγορεύεται αυστηρά η 
χρήση υγρών και καθαρι-
στικών μέσων, καθώς 
αυτά φθείρουν το προϊόν.

  Καθαρίζετε το προϊόν  
μόνον εξωτερικά με ένα 
στεγνό, μαλακό πανί.

  Απόσυρση

Η συσκευασία αποτελείται 
από υλικά φιλικά προς το πε-
ριβάλλον, τα οποία μπορείτε 
να διαθέσετε στους χώρους 
ανακύκλωσης της περιοχής 
σας. 

b

a

Προσέξετε τον χα-
ρακτηρισμό των υλι-
κών συσκευασίας 

για τον διαχωρισμό απορριμ-
μάτων, αυτά είναι χαρακτηρι-
σμένα από συντόμευσεις (a) 
και αριθμούς (b) με την ακό-
λουθη σημασία: 1–7: πλα-
στικά / 20–22: χαρτί και 
χαρτόνι / 80–98: σύνθετο 
υλικό.

Για πληροφορίες 
σχετικά με τις δυνα-
τότητες απόρριψης 

του προϊόντος που δεν χρη-
σιμοποιείται πλέον, απευθυν-
θείτε στις αρμόδιες υπηρεσίες 
της κοινότητας ή του δήμου 
σας.

Για την προστασία 
του περιβάλλοντος, 
μην απορρίπτετε το 

άχρηστο πλέον προϊόν στα 
οικιακά απορρίμματα, αλλά 
παραδώστε το στα ειδικά Κέ-
ντρα απόρριψης. Για τα ση-
μεία συλλογής και τις ώρες 
λειτουργίας τους απευθυνθείτε 
στις αρμόδιες υπηρεσίες.

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil
et ses piles
se recyclent

Το προϊόν, συμπεριλ. των 
αξεσουάρ και των υλικών  
συσκευασίας, είναι ανακυ-
κλώσιμο και υπόκειται στη  
διευρυμένη ευθύνη του κατα-
σκευαστή. Απορρίπτετέ τα  
ξεχωριστά τηρώντας τις απει-
κονιζόμενες πληροφορίες  
ταξινόμησης για καλύτερη 
επεξεργασία των αποβλήτων. 
Το λογότυπο Triman ισχύει 
μόνο για τη Γαλλία.

Οι ελαττωματικές ή άχρηστες 
επαναφοριζόμενες μπαταρίες 
πρέπει να ανακυκλώνονται 
σύμφωνα με την οδηγία 
2006/66/EΚ και τις αλλαγές 
της. Δίνετε τις μπαταρίες /  
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 
και / ή το προϊόν πίσω στα  
διαθέσιμα κέντρα συλλογής.

 Καταστροφή 
του περιβάλλο-
ντος λόγω 

εσφαλμένης απόρριψης 
μπαταριών / επαναφορ-
τιζόμενων μπαταριών!

Απαγορεύεται η απόρριψη 
των μπαταριών / επαναφορτι-
ζόμενων μπαταριών στα οικι-
ακά απορρίμματα. Ενδέχεται 
να περιέχουν δηλητηριώδη 

βαρέα μέταλλα και συγκατα-
λέγονται στα απορρίμματα  
ειδικής επεξεργασίας. Τα χη-
μικά σύμβολα βαρέων μετάλ-
λων είναι τα ακόλουθα: Cd = 
Κάδμιο, Hg = Υδράργυρος, 
Pb = Μόλυβδος. Για το λόγο 
αυτό παραδώστε τις εξαντλη-
μένες μπαταρίες / επαναφορ-
τιζόμενες μπαταρίες στα 
κατάλληλα σημεία συλλογής.

 Εγγύηση

Το προϊόν κατασκευάστηκε 
σύμφωνα με αυστηρές κατευ-
θυντήριες οδηγίες ποιότητας 
και ελέγχθηκε επιμελώς πριν 
από την παράδοση. Σε περί-
πτωση ελαττώματος υλικού ή 
κατασκευής, έχετε νόμιμα δι-
καιώματα έναντι του πωλητή 
του προϊόντος. Τα νομικά σας 
δικαιώματα δεν περιορίζονται 
με οιονδήποτε τρόπο από την 
αναφερόμνεη παρακάτω εγγύ-
ηση.

Η εγγύηση για το προϊόν αυτό 
ανέρχεται σε 3 έτη από την 
ημερομηνία αγοράς. Ο χρό-
νος εγγύησης αρχίζει την 
ημερομηνία αγοράς. Φυλάξτε 
τη γνήσια απόδειξη αγοράς 
σε σίγουρο μέρος, καθώς 
αυτό το έγγραφο απαιτείται 
ως αποδεικτικό τηε αγοράς. 

Όλες οι ζημιές ή τα ελαττώ-
ματα, τα οποία υπάρχουν ήδη 
κατά τον χρόνο της αγοράς, 
πρέπει να αναφέρονται χωρίς 
καθυστέρηση μετά την απο-
συσκευασία του προϊόντος.

Σε περίπτωση που εντός δια-
στήματος 3 ετών από την ημε-
ρομηνία αγοράς αυτό το 

προϊόν πασουσιάσει κάποιο 
ελάττωμα υλικού ή κατασκευής, 
το προϊόν επισκευάζεται ή 
αντικαθίσταται από εμάς δω-
ρεάν κατά τη δική μας επιλογή. 
Ο χρόνος εγγύησης δεν επε-
κτείνεται λόγω παροχής ικα-
νοποίησης από την ευθύνη 
για πραγματικά ελαττώματα. 
Αυτό ισχύει και για εξαρτή-
ματα τα οποία έχουν αντικα-
τασταθεί ή επισκευαστεί.

Αυτή η εγγύηση παύει να 
ισχύει, εάν στο προϊόν προ-
κλήθηκε ζημιά, ή εάν αυτό 
χρησιμοποιήθηκε ή συντηρή-
θηκε με μη ενδεδειγμένο τρόπο.

Η εγγύηση καλύπτει ελαττώ-
ματα στο υλικό και την κατα-
σκευή. Αυτή η εγγύηση δεν 
αφορά σε μέρη του προϊόντος, 
τα οποία υπόκεινται σε φυσι-
ολογική φθορά και συνεπώς 
θεωρούνται αναλώσιμα (π.χ., 
μπαταρίες, επαναφορτιζόμε-
νες μπαταρίες, εύκαμπτοι σω-
λήνες, φυσίγγια χρώματος), 
ούτε σε ζημιές σε εύθραυστα 
εξαρτήματα, όπως διακόπτες 
ή γυάλινα εξαρτήματα.

Με την αντικατάσταση της 
συσκευής, σύμφωνα με το 
ΝΟΜOΣ 2251/1994, ξεκι-
νάει εκ νέου ο χρόνος εγγύη-
σης.

  Διεκπεραίωση της 
εγγύησης

Για να εξασφαλίσουμε τη 
γρήγορη επεξεργασία του αι-
τήματος σας, παρακαλούμε 
ακολουθήστε τις παρακάτω 
υποδείξεις:

Σε περίπτωση ερωτήματος  
παρακαλείσθε να έχετε διαθέ-
σιμο το παραστατικό αγοράς 
και τον κωδικό προϊόντος 
(IAN 419383_2210) ως 
αποδεικτικό της αγοράς σας.
Μπορείτε να βρείτε τον αριθμό 
προϊόντος στην πινακίδα τύ-
που, σε μια εγχάραξη, στην 
σελίδα τίτλων των οδηγιών 
σας, (κάτω αριστερά) ή ως 
αυτοκόλλητο στην πίσω ή 
κάτω σελίδα.
Αν προκύψουν σφάλματα λει-
τουργίας ή άλλου είδους 
ελαττώματα, επικοινωνήστε 
αρχικά μέσω τηλεφώνου ή 
email με το τμήμα εξυπηρέτη-
σης πελατών που αναφέρεται 
ακολούθως.
Ένα προϊόν που αναγνωρίζε-
ται ως ελαττωματικό, μπορείτε 
μετά να το αποστείλετε χωρίς 
ταχυδρομικά τέλη στην ενημε-
ρωμένη σε εσάς διεύθυνση 
service επισυνάπτοντας την 
απόδειξη αγοράς (απόδειξη 
ταμείου) και την ένδειξη, που 
υφίσταται το ελάττωμα και 
πότε προέκυψε.

 Σέρβις
  Σέρβις Ελλάδα

 Τηλ:  
 00800 491800674
 Email: owim@lidl.gr
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